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1.	 On/off witch

2.	Hand  grip area

3.	 Dust bag*

4.	 Dust extraction outlet

5.	 Latching lever

6.	 Base plate

7.	 Sanding paper* (See B)

* Not all the accessories illustrated or described are included in standard delivery. 
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TECHNICAL DATA

Voltage 230-240V~50Hz

Power input 300W

No load speed 12000/min

Base size 125mm

Orbital dia 2.5mm

Protection class   /II

Machine weight 1.4kg

NOISE INFORMATION

A weighted sound pressure   LpA: 73.2dB(A)

KpA 3dB(A)

A weighted sound power    LwA: 84.2dB(A)

KwA 3dB(A)

Wear ear protection when sound pressure is over 80dB(A)

VIBRATION INFORMATION

Vibration total values (triax vector sum) determined according to EN 60745:

Typical weighted vibration
Vibration emission value ah = 5.73m/s2

Uncertainty K = 1.5m/s²

WARNING: The vibration emission value during actual use of the power tool can differ 
from the declared value depending on the ways in which the tool is used dependant on 

the following examples and other variations on how the tool is used:
The tool being in good condition and well maintained.
The use the correct accessory for the tool and ensuring it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any anti vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design and these instructions.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is not adequately 
managed.

WARNING: To be accurate, an estimation of exposure level in the actual conditions of 
use should also take account of all parts of the operating cycle such as the times when 

the tool is switched off and when it is running idle but not actually doing the job. This may 
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significantly reduce the exposure level over the total working period.

Helping to minimize your vibration exposure risk.
Maintain this tool in accordance with these instructions and keep well lubricated (where ap-
propriate).
If the tool is to be used regularly then invest in anti vibration accessories.
Avoid using tools in temperatures of 10oC or less.
Plan your work schedule to spread any high vibration tool use across a number of days.

ACCESSORIES
Dust bag	�  1
60 grit velcro sanding paper	�  2
80 grit velcro sanding paper	�  2
120 grit velcro sanding paper	�  2

We recommend that you purchase your accessories from the same store that sold you the tool. 
Use good quality accessories marked with a well-known brand name. Choose the type according 
to the work you intend to undertake. Refer to the accessory packaging for further details. Store 
personnel can assist you and offer advice.
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ADDITIONAL SAFETY 
INSTRUCTIONS FOR 
YOUR SANDER
1. 	 Remove the plug from the socket before 

carrying out any adjustment, servicing or 
maintenance.

2. 	 Fully unwind cable drum extensions to 
avoid potential overheating.

3. 	 When an extension cable is required you 
must ensure it has the correct ampere 
rating for your power tool and is in a safe 
electrical condition.

4. 	 Ensure your mains supply voltage is same 
as indicated on the rating plate.

5. 	 Your tool is double insulated for additional 
protection against a possible electrical 
insulation failure within the tool.

6. 	 Always check walls, floors and ceilings to 
avoid hidden power cables and pipes.

7. 	 After long working periods external metal 
parts and accessories could be hot.

8. 	 If possible, ensure the workpiece is firmly 
clamped to prevent movement.

9. 	 Your rotary sander is a hand held tool, do 
not clamp your rotary sander.

10. 	Before sanding, check the area is free of 
nails, screws, etc.

11. 	Never stop the rotary sander by applying a 
force to the baseplate.

12. 	Only use paper in good condition. Do not 
use torn or worn paper.

13. 	Do not sand material containing asbestos 
due to a health risk.

14. 	Do not sand lead based paint due to the 
risk of lead poisoning.

15. 	Do not eat or drink in the working area of 
the sander.

16. 	Do not allow people to enter the working 
area without wearing a dust mask.

17. 	Where possible, seal off the working area 
to contain the dust for later removal.

18. 	Your tool is designed for dry sanding only, 
not wet sanding.

19. 	Your tool is designed for general purpose 
light polishing of wood and metals.

20. 	Do not sand magnesium material due to 
the risk of fire.

21. 	Always wear safety glasses or eye 
shields when using the sander. 

Everyday eyeglasses have only 
impact-resistant lenses; they are not 
safety glasses. Following this rule will 
reduce the risk of serious personal injury.

22. 	Always wear hearing protection 
during extended periods of operation. 
Following this rule will reduce the risk of 
serious personal injury.

23. 	Harmful/toxic dusts will arise from 
sanding e.g. lead painted surfaces, woods 
and metals. Contact with or inhalation of 
these dusts can endanger the health of 
operator and bystanders. Always use eye 
glasses and dust mask.

24. 	Hold power tools by insulated 
gripping surfaces when performing 
an operation where the tool may 
contact hidden wiring or its own 
cord. Contact with a” live” wire will make 
exposed metal parts of the tool” live” and 
shock the operator.

WARNING: Some dust particles 
created by power sanding, sawing, 

grinding, drill and other construction 
jobs contain chemicals known to 
cause cancer, birth defects or other 
reproductive harm. Some examples of 
these chemicals are:
•	 Lead from lead-based paints.
•	 Crystalline silica from bricks and cement 

and other masonry products.
•	 Arsenic and chromium from chemically 

treated lumber.
Your risk from these exposures varies, 
depending upon how often you do this type 
of work.
To reduce your exposure to these chemicals:
•	 Work in a well-ventilated area.
•	 Work with approved safety equipment, 

such as those dust masks that are specially 
designed to bag microscopic particles.
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To reduce the risk of injury, user 
must read instruction manual

Warning

Double insulation

Wear eye protection

Wear ear protection

Wear dust mask

Waste electrical products should 
not be disposed of with household 
waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your 
local authorities or retailer for 
recycling advice.

SYMBOLS OPERATING INSTRUCTIONS

 NOTE: Before using the tool, read the 
instruction book carefully.

Intended Use
The machine is intended for dry sanding of 
wood,plastic, metal and filler material as well 
as painted surfaces.
Machines with electronic control are also 
suitable for polishing.

1. CHANGING HOOK & LOOP 
SANDPAPER (See A, B)
The sandpaper and sanding plate are provided 
with a hook and loop attachment system to 
allow quick and easy changing of the sanding 
and polishing accessories. Firstly, remove any 
dust or other objects from the hook and loop 
on the sanding plate and sandpaper. As the 
sandpaper has dust extraction holes you must 
align these with the holes in the sanding plate, 
otherwise the dust extraction will not function. 
(See A)
To remove the sandpaper, lift one corner of 
the paper and pull off from the sanding plate. 
(See B)

2. DUST BAG (See C1, C2, D)
— ATTACHING THE DUST BAG (See C1)
Always operate your sander with the dust bag 
fitted.
To attach, slide the bag onto the outlet piece 
and take care that the latching lever engages.

Caution!
To prevent the possibility of sanding dust 

or foreign body being thrown in to your face 
or eyes, never attempt to use your sander 
without the dust bag properly installed.

— EMPTY THE DUST BAG (See C1, C2, D)
For more efficient operation, empty the dust 
bag every 5-10mins. This will permit the air to 
flow through the bag better.
Method 1: To empty the dust bag, press the 
latching lever in and pull off the bag from the 
dust extraction port, and shake out dust. (See 
C1, C2)
Method 2: To empty the bag, rotate the bag 
to the unlock position. Remove the bag and 
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shake out dust. (See D)

3. OPERATING THE ON/OFF SWITCH (See E)
To start your sander, depress the protective 
cover over the switch at the position marked “I”. 
To stop your sander, depress the protective 
cover at the position marked “0”.

4. HAND GRIP AREA (See F, G)
Your sander is designed to be held either 
around the main housings, or by the top of the 
main housing. When sanding for long periods 
at a time, it is recommended you periodically 
alternate between the two holding positions.

5. SANDING SURFACES
Place the machine with the complete Sand 
paper on the surface to be worked. Ensure 
uniform sanding pressure. Less sanding 
pressure increases the sanding capacity and 
protects the machine and the sanding tool. 
The removal capacity and the sanding pattern 
are determined mainly by the selection of 
the Sand paper (grain size), the speed of the 
sanding plate and the application pressure.
ROUGH SANDING
Attach a Sand paper with coarse grain. 
Apply only light sanding pressure to achieve 
increased material removal.
FINE SANDING
Attach a Sand paper with fine grain. With 
moderate pressure, move the machine in a 
circular pattern or alternately in lengthwise 
and crosswise directions over the workpiece. 
Do not tilt the machine to avoid sanding 
through the work piece (e.g. when sanding 
veneer). After finishing the work, switch off the 
machine and lift it from the workpiece.

6. ORBITAL SANDING
Guide your sander parallel to the working 
surface and move it in circles or in a cross 
pattern. Do not tilt the tool in order to avoid 
deep unwanted sanding marks. The amount of 
material removed is determined by the speed 
of the sanding disc and the grit size used. The 
speed of the sanding disc diminishes relative 
to the pressure applied to the tool. For faster 
removal, do not increase pressure on the tool, 
but use a coarser grit size.

7. SELECTING THE RIGHT GRADE OF 
SANDPAPER 
— 	Different grades of sanding paper can be 

purchased from good DIY shops. Available 
grades are Coarse, Medium and Fine. 

— 	Use coarse grits to sand down rough 
finishes, medium grit to smooth the work 
and fine grit to finish off.

— 	The higher the grade number, the finer the 
grit. For rough work start with a low grade 
of grit. (e.g. 60 grit) and change to a higher, 
finer grade (e.g. 120 grit) for finishing. If 
you use a fine grade for rough surfaces it 
will soon clog and need changing.

— 	It is best to make a trial run on a scrap 
piece of material to determine the optimum 
grades of sandpaper for a particular job.

8. SANDING PLATE BRAKE
An integrated sanding plate brake reduces the 
speed when running at no load so that scoring 
is avoided when placing the machine on the 
work piece. A continuously increasing no-load 
speed over the course of time indicates that 
the sanding plate brake is worn and must be 
replaced by an authorized customer service 
location.

WORKING HINTS FOR YOUR 
SANDER
If your power tool becomes too hot, especially 
when used at low speed, set the speed to 
maximum and run it with no load for 2-3 
minutes to cool the motor. Avoid prolonged 
usage at very low speeds. Always use sand 
paper that is suitable for the material you want 
to sand.
Always ensure the work-piece is firmly held or 
clamped to prevent movement.
Any movement of the material may affect the 
quality of the sanding finish.
Start your sander before sanding and turn it 
off only after you stop sanding. For the best 
results, sand wood in the direction of the 
grain.
Do not start sanding without having the 
sandpaper fitted.
Do not allow the sand paper to wear away 
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it will damage the base-plate. The guarantee 
does not cover base-plate wear and tear.
Use coarse grit paper to sand rough surfaces, 
medium grit for smooth surfaces and fine grit 
for the final surfaces. If necessary, first make a 
test run on scrap material.
Use only good quality sand paper.
The sand paper controls the sanding 
efficiency, not the amount of force you apply 
to the tool. Excessive force will reduce the 
sanding efficiency and cause motor overload. 
Replacing the sand paper regularly will 
maintain optimum sanding efficiency.

MAINTENANCE
Remove the plug from the socket before 
carrying out any adjustment, servicing or 
maintenance.
Your power tool requires no additional 
lubrication or maintenance. There are no user 
serviceable parts in your power tool. Never 
use water or chemical cleaners to clean your 
power tool. Wipe clean with a dry cloth. 
Always store your power tool in a dry place. 
Keep the motor ventilation slots clean. Keep 
all working controls free of dust. Occasionally 
you may see sparks through the ventilation 
slots. This is normal and will not damage your 
power tool.
If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to 
avoid a hazard. 

ENVIRONMENTAL 
PROTECTION

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 

Check with your local authorities or retailer for 
recycling advice.

Plug replacement
(UK & Ireland only)
If you need to replace the fitted plug then follow 
the instructions below.
IMPORTANT
The wires in the mains lead are colored in 
accordance with the following code:
BLUE =NEUTRAL 	 BROWN =LIVE

As the colors of the wires in the mains lead of this 
appliance may not correspond with the colored 
markings identifying the terminals in your plug, 
proceed as follows. The wire which is colored 
blue must be connected to the terminal which is 
marked with N. The wire which is colored brown 
must be connected to the terminal which is 
marked with L.

Warning!Never connect live or neutral 
          wires to the earth terminal of the plug. Only 
fit an approved 13ABS1363/A plug and the correct 
rated fuse.
Note: If a moulded plug is fitted and has to 
be removed take great care in disposing of the 
plug and severed cable, it must be destroyed to 
prevent engaging into a socket.

Connect
Blue to N
(neutral)

Outer sleeve
firmly clamped

Cable grip

Brown L (live)

13 Amp fuse approved
to BS1362
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EC DECLARATION OF 
CONFORMITY
We, 
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Declare that the product,
Description WORX Random orbital sander
Type WX652
Function Removing surface material using 
an abrasive medium

Complies with the following directives:
EC machinery directive
2006/42/EC
EC Low Voltage directive
2006/95/EC
EC electromagnetic compatibility directive
2004/108/EC

Standards conform to:
EN 55014-1  
EN 61000-3-3
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 61000-3-2
EN 60745-2-4

The person authorized to compile the 
technical file, 
Name: Russell Nicholson
Address: Positec Powertools (Europe) 
LTD
Pinewood, Chineham Business Park, 
Basingstoke, Hampshire,RG24 8AL, 
United Kingdom

2010/01/20
Jacky Zhou
POSITEC Quality Manager���
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1.	 Ein/Aus-Schiebeschalter

2.	Handgriffbereic h

3.	 Staubbeutel*

4.	 Anschluss Staubabsaugung

5.	 Arretierhebel

6.	 Schleifplatte

7.	 Schleifpapier* (Siehe B)

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.
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TECHNISCHE DATEN

Nennspannung 230-240V~50Hz

Eingangsleistung 300W

Leerlaufnenndrehzahl 12000/min

Schleiffläche 125mm

Schwing durchm 2.5mm

Schutzklasse   /II

Gewicht 1.4kg

LÄRMPEGEL UND VIBRATIONEN

Gewichteter Schalldruck LpA: 73.2dB(A)

KpA 3dB(A)

Gewichtete Schallleistung LwA: 84.2dB(A)

KwA 3dB(A)

Tragen Sie bei einem Schalldruck über 80dB(A) einen Gehörschu

INFORMATIONEN ÜBER VIBRATIONEN

Vibrationsgesamtmesswertermittlung gemäß EN 60745:

Typischer gewichteter Vibrationswert
Vibrationsemissionswert ah = 5.73m/s2

Unsicherheit  K = 1.5m/s²

WARNUNG: Der Vibrationsemissionswert während des tatsächlichen Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs kann vom angegebenen Wert abweichen, je nachdem, wie 

das Werkzeug gemäß folgender Beispiele und anderweitiger Verwendungsmöglichkeiten 
eingesetzt wird:
Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut gepflegt.
Verwendung des richtigen Zubehörs für das Werkzeug und Gewährleistung seiner Schärfe 
und seines guten Zustands.
Die Festigkeit der Handgriffe und ob Antivibrationszubehör verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und diesen Anweisungen entsprechend 
verwendet wird.

Wird dieses Werkzeug nicht anemessen gehandhabt, kann es ein Hand-Arm-
Vibrationssyndrom erzeugen.
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WARNUNG: Um genau zu sein, sollte ein Abschätzung des Belastungsgrades aller 
Arbeitsabschnitte während tatsächlicher Verwendung berücksichtigt werden, z.B. die 

Zeiten, wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, und wenn es sich im Leerlauf befindet und 
eigentlich nicht eingesetzt wird. Auf diese Weise kann der Belastungsgrad während der 
gesamten Arbeitszeit wesentlich gemindert werden.

Minimieren Sie Ihr Risiko, dem Sie bei Vibrationen ausgesetzt sind.
Pflegen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen entsprechend und achten Sie auf eine 
gute Einfettung (wo erforderlich).
Bei regelmäßiger Verwendung dieses Werkzeugs sollten Sie in Antivibrationszubehör 
investieren.
Vermeiden Sie den Einsatz von Werkzeugen bei Temperaturen von 10ºC oder darunter.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung von hochvibrierenden Werkzeugen auf 
mehrere Tage zu verteilen.

ZUBEHÖRTEILE
Staubbeutel	�  1
Schleifpapier, Korn 60	�  2
Schleifpapier, Korn 80	�  2
Schleifpapier, Korn 120	�  2

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile beim selben Fachhändler zu beziehen, bei dem 
Sie auch Ihr Elektrowerkzeug gekauft haben. Verwenden Sie nur hochwertige Zubehörteile 
von namhaften Herstellern. Weitere Informationen finden Sie auf der Verpackung der 
Zubehörteile. Auch Ihr Fachhändler berät Sie gerne.
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ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR IHREN 
EXCENTERSCHLEIFER
1. 	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, 

ehe Sie Einstellungsänderungen, 
Reparatur- oder Wartungsarbeiten 
durchführen.

2.	 Wickeln Sie das Verlängerungskabel 
von der Trommel, um eine mögliche 
Überhitzung zu vermeiden.

3.	 Versichern Sie sich bei Verwendung eines 
Verlängerungskabels, dass das Kabel 
der für das Werkzeug vorgeschriebenen 
Nennleistung entspricht und sich in einem 
funktionsfähigen Zustand befindet.

4. 	 Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung 
der auf dem Typenschild angegebenen 
Spannung entspricht.

5. 	 Ihr Werkzeug ist schutzisoliert. Bei einem 
etwaigen internen Kurzschluss sind Sie 
sicher vor einem elektrischen Schlag 
geschützt.

6. 	 Prüfen Sie vor dem Arbeiten in Wänden 
und Decken den genauen Verlauf von 
Stromkabeln oder Rohrleitungen. Delete 
this, is for drilling tools!

7.	 Nach längerem Gebrauch können 
zugängliche Metall- und Zubehörteile sehr 
heiß sein.

8. 	 Sorgen Sie nach Möglichkeit dafür, dass 
das Werkstück sicher befestigt ist und sich 
nicht bewegen kann.

9. 	 Der Schwingschleifer ist ein handgeführtes 
Werkzeug, das nirgends festgeklemmt 
werden darf.

10. 	Entfernen Sie vor Beginn der 
Schleifarbeiten alle Nägel, Schrauben usw. 
aus dem Arbeitsbereich.

11. 	Versuchen Sie niemals, den 
Schwingschleifer durch Druck auf die 
Schleifplatte zu stoppen.

12. 	Verwenden Sie ausschließlich 
Schleifpapier in einwandfreiem Zustand. 
Verwenden Sie kein verschlissenes Papier.

13. 	Das Schleifen von asbesthaltigem Material 
ist aufgrund des Gesundheitsrisikos nicht 
zulässig.

14. 	Bleihaltige Farbe darf nicht geschliffen 

werden; andernfalls besteht die Gefahr 
einer Bleivergiftung.

15. 	Essen und trinken Sie nicht am 
Arbeitsplatz.

16. 	Unbeteiligte, die den Arbeitsplatz betreten, 
müssen eine Atemmaske tragen.

17. 	Dichten Sie den Arbeitsbereich nach 
Möglichkeit ab, sodass Sie den Staub 
auffangen und nach der Arbeit entfernen 
können.

18. 	Der Schwingschleifer darf nicht für 	
Nassschleifarbeiten verwendet werden.

19. 	Der Schwingschleifer ist für leichte 
Schleifarbeiten an Holz und Metall 
konzipiert.

20. 	Magnesiumhaltiges Material darf 
wegen des erhöhten Brandrisikos nicht 
geschliffen werden.

21. 	Tragen Sie beim Arbeiten mit dem 
Schwingschleifer immer einen 
geeigneten Augenschutz. Normale 
Brillen haben lediglich schlagfeste 
Gläser, KEINE Sicherheitsgläser. Eine 
Beachtung dieser Vorschrift vermindert die 
Unfallgefahr.

22. 	Tragen Sie bei längeren Arbeiten 
immer einen Gehörschutz. Eine 
Beachtung dieser Vorschrift vermindert die 
Unfallgefahr.

23. 	Gefährlicher/giftiger Staub entsteht von 
geschliffenen oder mit Bleifarbe bemalten 
Oberflächen, Hölzern oder Metallen. 
Kontakt mit derartigem Staub oder 
seine Einatmung kann die Gesundheit 
des Bedieners und von Zuschauern 
beeinträchtigen. Tragen Sie immer eine 
Brille und eine Staubmaske.

24. 	Halten Sie Elektrowerkzeuge an den 
insolierten Griffen fest, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen das 
Schneidewerkzeug mit versteckten 
Kabeln oder der eigenen Netzleitung 
in Kontakt kommen könnte. Beim 
Kontakt mit einer ”stromführenden” 
Verkabelung stehen auch die freiliegenden 
Metallteile des Werkzeugs ”unter Strom” 
und versetzen dem Bediener einen 
Stromschlag.
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WARNUNG: Bestimmte Stäube, 
die bei Schleif-, Säge-, Schmirgel-, 

Bohr- und ähnlichen Arbeiten am Bau 
anfallen, können Substanzen enthalten, 
die Krebs verursachen oder das Erbgut 
schädigen. Hierzu zählen unter anderem:
•	 Blei aus Farben und Lacken auf Bleibasis.
•	 Kristallines Silikat aus Ziegeln und Zement 

sowie weiteren Baustoffen.
•	 Arsen und Chrom aus chemisch 

behandelten Hölzern.
Die durch solche Aussetzungen bedingten 
Risiken für die Gesundheit unterscheiden sich 
je nach Häufigkeit, mit der solche Tätigkeiten 
stattfinden. Um die Aussetzung zu diesen 
chemischen Substanzen herabzusetzen:
•	 Führen Sie alle Arbeiten in gut belüfteten 

Bereichen durch.
•	 Tragen Sie zugelassene 

Schutzausrüstungen wie z. B. Atemmasken, 
die speziell für das Herausfiltern kleinster 
Staubteilchen ausgelegt sind.

Lesen Sie unbedingt die 
Anleitung, damit es nicht zu 
Verletzungen kommt

Achtung – Bedienungsanleitung 
lesen!  

Schutzisolation

Beim Arbeiten mit der 
Elektrowerkzeug, tragen Sie eine 
Schutzbrille. 

Tragen  Sie Gehörschutz, Wenn Sie 
die Elektrowerkzeug benutzen.

Tragen  Sie eine Elektrowerkzeug

Innerhalb der EU weist dieses 
Symbol darauf hin, dass 
dieses Produkt nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden darf. 
Altgeräte enthalten wertvolle 
recyclingfähige Materialien, die 
einer Wiederverwertung zugeführt 
werden sollten und um der Umwelt 
bzw. der menschlichen Gesundheit 
nicht durch unkontrollierte 
Müllbeseitigung zu schaden. Bitte 
entsorgen Sie Altgeräte deshalb 
über geeignete Sammelsysteme 
oder senden Sie das Gerät zur 
Entsorgung an die Stelle, bei der 
Sie es gekauft haben. Diese wird 
dann das Gerät der stofflichen 
Verwertung zuführen.

SYMBOLE
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HINWEISE ZUM BETRIEB

 hinweis: Lesen Sie das Handbuch 
vor Inbetriebnahme des Werkzeuges 

sorgfältig durch.

BestimmungsgemäSSer Gebrauch
Das Gerät ist bestimmt zum trockenen 
Schleifen von Holz, Kunststoff, Metall, 
Spachtelmasse sowie lackierten Oberflächen.
Geräte mit elektronischer Regelung sind auch 
geeignet zum Polieren.

1. SCHLEIFPAPIER WECHSELN 
(KLETTVERSCHLUSS-VORRICHTUNG) 
(Siehe A, B)
Schleifpapier und Schleifscheibe sind mit 
einer Klettverschluss-Vorrichtung ausgestattet, 
welches einen schnellen und einfachen 
Wechsel des Schleif- und Polierzubehörs 
zulässt. Entfernen Sie zuerst Staub und 
andere Objekte von der Vorrichtung auf der 
Schleifscheibe und dem Sandpapier. Da das 
Schleifpapier Löcher für die Staubextraktion 
hat, müssen Sie diese Löcher passend zu den 
Löchern auf der Schleifscheibe ausrichten. 
Andernfalls funktioniert die Staubextraktion 
nicht. (Siehe A)
Um das Schleifpapier zu entnehmen, heben 
Sie eine Ecke des Papiers an und ziehen Sie es 
von der Schleifscheibe. (Siehe B)

2. STAUBBEUTEL (Siehe C1, C2, D)
— NUTZUNG DES STAUBBEUTEL (Siehe C1)
Arbeiten Sie grundsätzlich nur mit 
angebrachtem Staubbeutel.
Um den Kasten zu befestigen, schieben Sie 
ihn auf das Auslassteil und achten Sie darauf, 
dass der Verschlusshebel einrastet.

VORSICHT!
Um zu verhindern, dass Sandstaub 

oder Fremdkörper in Ihr Gesicht oder Ihre 
Augen gelangen, verwenden Sie Ihre 
Sandpapierschleifmaschine nie ohne richtig 
angebrachten Staubbehälter.

— LEEREN DES STAUBBEUTEL (Siehe C1, 
C2, D)
Um ein effizientes Arbeiten zu erleichtern, 
leeren Sie alle 5-10 Minuten den 

Staubbehälter. Dies sorgt für einen guten 
Luftfluss durch den Behälter.
Methode 1: Um den Kasten zu leeren, 
drücken Sie den Verschlusshebel hinein und 
ziehen Sie den Kasten heraus, und schütteln 
Sie den Staub heraus. (Siehe C1, C2)
Methode 2: Um den Kasten zu leeren, 
drehen Sie den Beutel auf die Position 
entsperren. Entfernen Sie die Tasche und 
schütteln Sie Staub. (Siehe D)

3. EIN-AUS-SCHALTEN (Siehe E)
Zum Starten Ihres Schleifers drücken Sie 
die Abdeckung über dem Schalter über der 
Markierung „I“ hinab. 
Zum Stoppen drücken Sie an der mit „0“ 
markierten Stelle.

4. HANDGRIFFBEREICH (Siehe F, G)
Der Schleifer ist so konstruiert, dass Sie ihn 
um das Gehäuse herum oder an der Oberseite 
des Gehäuses festhalten können. Wenn Sie 
für längere Zeit schleifen, empfehlen wir 
einen periodischen Wechsel zwischen beiden 
Haltepositionen.

5. FLÄCHEN SCHLEIFEN
Das Gerät mit der ganzen Schleifpapier 
auf den zu bearbeitenden Untergrund 
aufsetzen. Auf gleichmäßigen Anpressdruck 
achten. Weniger Anpressdruck bringt mehr 
Schleifleistung und schont das Gerät und 
das Schleifwerkzeug. Die Abtragsleistung 
und das Schliffbild werden im Wesentlichen 
durch die Wahl des Schleifpapier (Körnung), 
die Drehzahl des Schleiftellers und den 
Anpressdruck bestimmt.
GROBSCHLIFF
Ein Schleifpapier grober Körnung aufziehen. 
Das Gerät nur leicht andrücken, um einen 
größeren Materialabtrag zu erreichen.
FEINSCHLIFF
Ein Schleifpapier feinerer Körnung aufziehen. 
Das Gerät mit mäßigem Druck flächig kreisend 
oder wechselnd in Längs- und Querrichtung 
auf dem Werkstück bewegen. Das Gerät nicht 
verkanten, damit ein Durchschleifen des zu 
bearbeitenden Werkstückes (z.B. Furniere) 
verhindert wird. Nach Beendigung des 
Arbeitsvorgangs Gerät ausschalten und vom 
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Werkstück abheben.

6. KREISSCHLEIFEN
Führen Sie den Schleifer parallel zu 
Arbeitsoberfläche und bewegen Sie ihn 
in Kreisen oder in einem Kreuzmuster. 
Neigen Sie den Schleifer nicht zur Seite, 
um ungewünschte Schleifspuren zu 
vermeiden. Die Menge des abgeschliffenen 
Materials hängt von der Körnung und der 
Geschwindigkeit ab. Die Geschwindigkeit wird 
geringer, je mehr Druck Sie auf den Schleifer 
ausüben. Benutzen Sie zum schnelleren 
Schleifen eine größere Körnung. Üben Sie zu 
diesem Zweck nicht mehr Druck auf das Gerät 
aus.

7. PASSENDES SCHLEIFPAPIER WÄHLEN
— 	Schleifpapier mit verschiedener Körnung 

ist in Baumärkten erhältlich. Es gibt die 
Körnungsgrade grob, mittel und fein.

— 	Nutzen Sie eine grobe Körnung, um raue 
Oberflächen zu bearbeiten, eine mittlere 
Körnung, um die Oberfläche zu glätten und 
eine feine Körnung für den Abschluss.

— 	Je höher die Gradnummer, desto feiner die 
Körnung. Starten Sie bei rauen Arbeiten 
mit einem kleinen Körnungsgrad (z.B. 60) 
und wechseln Sie dann zu einem höheren, 
feineren Grad (z.B. 120) für den Abschluss. 
Wenn Sie einen feinen Grad für raue 
Oberflächen benutzen, wird das Papier 
beschädigt und Sie müssen es wechseln.

— 	Am besten starten Sie einen Testlauf auf 
einem Reststück des Materials, um den 
optimalen Körnungsgrad für bestimmte 
Arbeiten zu bestimmen.

8. SCHLEIFTELLERBREMSE
Eine integrierte Schleiftellerbremse senkt 
die Drehzahl bei Leerlauf ab, so dass beim 
Aufsetzen des Gerätes auf das Werkstück eine 
Riefenbildung verhindert wird. Eine im Laufe 
der Zeit stetig ansteigende Leerlaufdrehzahl 
zeigt an, dass die Schleiftellerbremse 
abgenutzt ist und von einer autorisierten 
Kundendienststelle für Elektrowerkzeuge 
ersetzt werden muss.

ARBEITSHINWEISE 
FÜR IHREN 
EXCENTERSCHLEIFER
Die Maschine kann beim Arbeiten mit 
niedrigen Geschwindigkeiten heiß werden. 
Lassen Sie sie in einem solchen Fall 2 bis 3 
Minuten mit maximaler Drehzahl laufen, damit 
der Motor abkühlen kann. Vermeiden Sie 
Dauerbetrieb bei sehr niedrigen Drehzahlen. 
Verwenden Sie immer ein Schleifpapier, das 
für das zu schleifende Material geeignet ist. 
Das Werkstück muss bei allen Arbeiten sicher 
befestigt oder festgeklemmt werden, damit es 
nicht verrutschen kann.
Jede Bewegung des Materials beeinträchtigt 
das Schleifergebnis.
Schalten Sie den Schwingschleifer ein, ehe 
Sie mit dem Schleifen beginnen und schalten 
Sie ihn aus, wenn Sie fertig sind. Optimale 
Ergebnisse erzielen Sie, wenn Sie das Holz in 
Richtung seiner Maserung bearbeiten.
Verwenden Sie das Gerät niemals ohne 
Schleifpapier.
Wechseln Sie das Schleifpapier rechtzeitig, 
andernfalls kann die Schleifplatte beschädigt 
werden. Der normale Verschleiß der 
Schleifplatte wird nicht von der Garantie 
abgedeckt.
Verwenden Sie kleine (grobe) Körnungen 
für raue Oberflächen, mittlere Körnungen 
für bereits geglättete Oberflächen und hohe 
(feine) Körnungen für die Endbearbeitung der 
Oberfläche. Gegebenenfalls sollten Sie zuerst 
einen Test auf einem Probestück ausführen.
Verwenden Sie nur hochwertiges 
Schleifpapier.
Die Abtragung hängt allein von der Qualität 
des Schleifpapiers ab, nicht von dem Druck, 
den Sie anwenden. Übermäßig hoher Druck 
belastet den Motor unnötig und beeinträchtigt 
die Lebensdauer des Schleifpapiers. Ersetzen 
Sie das Schleifpapier regelmäßig, um eine 
optimale Schleifleistung zu erhalten.
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WARTUNG
Ziehen Sie grundsätzlich den 
Netzstecker, bevor Sie Einstell-, 
Reparatur- oder Wartungstätigkeiten 
ausführen.
Ihr Werkzeug benötigt keine zusätzliche 
Schmierung oder Wartung. Es enthält keine 
Teile, die Sie warten müssen. Reinigen 
Sie Ihr Werkzeug niemals mit Wasser oder 
chemischen Loesungsmitteln. Wischen 
Sie es mit einem trockenen Tuch sauber. 
Lagern Sie Ihr Werkzeug immer an einem 
trockenen Platz. Sorgen Sie dafür, dass bei 
staubigen Arbeiten die Lüftungsöffnungen 
frei sind. Falls es erforderlich sein sollte, den 
Staub zu entfernen, trennen Sie zuerst das 
Elektrowerkzeug vom Stromversorgungsnetz. 
Verwenden Sie nichtmetallische Objekte zum 
Entfernen von Staub und vermeiden Sie das 
Beschädigen innerer Teile. Gelegentlich sind 
durch die Lüftungsschlitze hindurch Funken zu 
sehen. Dies ist normal und wird Ihr Werkzeug 
nicht beschädigen.
Wenn ein Ersatz von Stecker oder 
Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist 
dies von unserer Servicestelle oder einer 
Elektrofachwerkstatt durchzuführen, um 
Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden. 
Lassen Sie Reparaturen nur durch unsere 
Servicestelle oder durch eine Fachwerkstatt 
mit Originalersatzteilen durchführen.

UMWELTSCHUTZ
Schadhafte und/ oder entsorgte 
elektrische oder elektronische Geräte 
müssen an den dafür vorgesehenen 

Recycling-Stellen abgegeben werden. Wir 
möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem 
aktiven Beitrag beim Umweltschutz zu 
unterstützen und dieses Gerät bei den 
Wertstoff-/ Recycling-Sammelstellen 
abzugeben. Bitte erkundigen Sie sich bei der 
örtlichen Behörde oder beim Vertragshändler 
über Müllsammlung und -Entsorgung.

EC 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir, 
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Erklären hiermit, dass unser produkt
Beschreibung WORX Exzenterschleifer
Typ WX652

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
EC Maschinenrichtlinie
2006/42/EC
EC Niederspannungsrichtlinie
2006/95/EC
EC EMV-Richtlinie 
2004/108/EC

Normen:
EN 55014-1  
EN 61000-3-3
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 61000-3-2
EN 60745-2-4

Zur Kompilierung der technischen Datei 
ermächtigte Person 
Name: Russell Nicholson
Adresse: Positec Powertools(Europe) 
LTD 
Pinewood, Chineham Bussiness Park, 
Basingstoke, Hampshire, RG24 8AL, 
United Kingdom

2010/01/20
Jacky Zhou
POSITEC Qualitätsleiter��
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1.	 Interrupteur marche arrêt à glissière

2.	 Poignee grip

3.	 Sac à poussière*

4.	 Buse de sortie des poussières

5.	 Levier de blocage

6.	 Plaque De Base

7.	 Papiers de verre* (Voir B)

*Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous compris dans les fournitures.



Ponceuse orbitale  	                    F

23

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tension 230-240V~50Hz

Puissance 300W

Vitesse à vide 12000/min

Taille de la plaque de base 125mm

Diamètre d’amplitude 2.5mm

Double isolation   /II

Poids 1.4kg

BRUITS ET VIBRATIONS

Niveau de pression sonore mesurée LpA: 73.2dB(A)

KpA 3dB(A)

Niveau de puissance sonore mesurée LwA: 84.2dB(A)

KwA 3dB(A)

Porter un casque anti-bruit si la pression sonore est supérieure à 80dB(A)

INFORMATIONS RELATIVE AUX VIBRATIONS

Valeurs totales de vibrations déterminées selon l'EN 60745:

Valeur de vibration mesurée
Valeur d'émission de vibrations  ah = 5.73m/s2

Incertitude  K = 1.5m/s²

AVERTISSEMENT: La valeur d’émission de vibrations pendant l’utilisation réelle de 
l’outil électrique peut différer de la valeur déclarée selon la façon dont l’outil est utilisé, 

selon les exemples suivants et d’autres variations sur la façon dont l’outil est utilisé:
L’outil est en bon état et bien entretien.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et l’assurance qu’il est affuté et en bon état.
Le serrage du grip sur les poignées et le cas échéant les accessoires anti-vibrations utilisés.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception et dans les présentes instructions.

Cet outil peut causer un syndrome de vibration du bras et de la main s’il n’est pas 
correctement géré.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une évaluation du niveau d’exposition en 
conditions réelles d’utilisation doit également tenir compte de toutes les parties du 

cycle d’utilisation telles que les moments où l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne au 
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ralenti mais réalise pas réellement de tâche. Ceci peut réduire de façon significative le 
niveau d’exposition et la période de fonctionnement totale.

Aider à minimiser le risque d’exposition aux vibrations.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes instructions et maintenez-le lubrifié (si 
approprié).
Si l’outil doit être utilisé régulièrement, alors investissez dans des accessoires anti-
vibrations.
Évitez d’utiliser des outils à des températures de 10oC ou moins.
Planifiez votre travail pour étaler toute utilisation d’outil à fortes vibrations sur plusieurs 
jours.

ACCESSOIRES
Sac à poussière	�  1
Feuille de papier abrasif grain 60	�  2
Feuille de papier abrasif grain 80	�  2
Feuille de papier abrasif grain 120	�  2

Nous recommandons d’acheter tous les accessoires dans le magasin d’acquisition de la 
machine. Il est impératif d’utiliser des accessoires de bonne qualité et de marque connue et 
de choisir l’accessoire correct recommandé dans ce manuel. Pour plus d’informations, se 
référer à l’emballage des accessoires. Le personnel du magasin est également là pour vous 
conseiller.
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AUTRES MESURES DE 
SECURITE POUR VOTRE 
PONCEUSE DE FINITION
1. 	 Retirer la prise de la fiche avant de 

procéder à un réglage, une réparation ou 
un entretien.

2. 	 Dérouler entièrement les extensions 
du tambour de câble pour éviter une 
éventuelle surchauffe.

3. 	 Quand un câble d’extension est nécessaire, 
s’assurer qu’il a la bonne intensité pour 
votre outil électrique et qu’il est en bonne 
condition sur le plan électrique 

4. 	 S’assurer que le voltage du secteur est 
le même que celui indiqué sur la plaque 
signalétique.

5. L	’outil est doublement isolé pour une 
protection supplémentaire contre une 
éventuelle défaillance d’isolation électrique 
de l’outil.

6. 	 Toujours vérifier les murs, planchers et 
plafonds pour éviter les câbles et tuyaux 
dissimulés.

7. 	 Après de longues périodes de travail, les 
pièces et accessoires métalliques externes 
peuvent être chauds.

8. 	 Si possible, s’assurer que la pièce à usiner 
est fermement fixée pour empêcher tout 
mouvement.

9. 	 Votre ponceuse de finition est un outil à 
main, ne la fixez pas.

10. 	Avant de poncer, vérifiez que la zone est 
exempte de clous, de vis, etc.

11. 	 N’arrêtez jamais la ponceuse de finition en 
forçant sur la plaque de base.

12. 	N’utilisez que du papier de bonne 
condition. N’utilisez pas de papier déchiré 
ou usé.

13. 	Ne poncez pas de matériau contenant de 
l’amiante en raison des risques pour la 
santé.

14. 	Ne poncez pas de peinture au plomb en 
raison du risque d’empoisonnement au 
plomb.

15. 	Ne buvez ni ne mangez dans la zone de 
manœuvre de la ponceuse.

16. 	Ne laissez personne entrer dans la zone de 
manœuvre sans masque anti-poussière.

17. 	Dans la mesure du possible, isolez la zone 

de manœuvre afin de contenir la poussière 
pour la retirer ultérieurement.

18. 	Votre outil est conçu pour le ponçage à sec 
uniquement et non pour le ponçage à l’eau.

19. 	Votre outil est conçu pour le polissage léger 
d’usage général du bois et des métaux.

20. 	Ne poncez pas le matériau contenant du 
magnésium en raison du risque d’incendie.

21.	 Toujours porter des lunettes de 
protection ou un masque lors de 
l’utilisation d’une scie va-et-vient. Les 
lunettes normales possèdent seulement 
des verres résistants aux impacts; ce ne 
sont pas des lunettes de protection. Suivre 
cette règle réduira le risque de blessures 
corporelles.

22. 	Toujours porter un casque anti-bruit 
pendant de longues périodes de 
travail. Suivre cette règle réduira le risque 
de blessures corporelles.

23. 	Le ponçage, par exemple, des surfaces 
recouvertes de peinture à base de plomb, 
du bois et des métaux, produira des 
poussières nocives/toxiques. Le contact 
avec ou l’inhalation de ces poussières peut 
mettre en danger la santé de l’utilisateur 
et des spectateurs. Utilisez toujours 
des lunettes de sécurité et un masque à 
poussière.

24. 	Tenez l’outil électrique par les 
surfaces isolées lorsque vous 
effectuez un travail dans lequel 
l’outil de coupe est susceptible de 
rencontrer des fils électriques cachés 
ou son propre cordon d’alimentation. 
Le contact avec un fil sous tension 
exposera les parties en métal de l’outil et 
provoquera l’électrocution de l’utilisateur.

AVERTISSEMENT: Certaines 
particules de poussières générées 

par les travaux de ponçage, sciage, 
meulage, perçage ou autres travaux de 
constructions contiennent des produits 
chimiques responsables de cancer, 
fausse-couches et autres anomalies 
reproductives. Voici quelques uns de ces 
produits chimiques:
•	 Le plomb provenant des peintures à base de 

plomb.
•	 Le silice cristallisé provenant des briques, 



Ponceuse orbitale  	                    F

26

Pour réduire le risque de blessure, 
l’utilisateur doit lire le manuel 
d’instructions

Avertissement 

Classe de protection

Porter une protection pour les yeux

Porter une protection pour les 
oreilles

Porter un masque contre la 
poussière

Les déchets provenant de produits 
électriques ne doivent pas être 
jetés avec les ordures ménagères. 
Cet outil devra être apporté dans le 
centre de recyclage le plus proche 
pour un traitement approprié.

SYMBOLESdu ciment et autres produits de maçonnerie.
•	 L’arsenic et le chrome des pièces de bois 

traitées.
Le risque dû à ces expositions varie en fonction 
de la fréquence de travaux de ce type. Pour 
réduire les risques d’exposition à ces produits 
chimiques:
•	 Travailler dans une zone bien aérée.
•	 Travailler muni de l’équipement de sécurité 

réglementaire tel que les masques anti 
poussières qui filtrent les particules 
microscopique.
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FONCTIONNEMENT

 Remarque:  Avant d’utiliser cet outil, 
lire attentivement les instructions.

Utilisation conforme
L’appareil a été conçu pour le ponçage du 
bois, des plastiques des enduits ainsi que des 
surfaces peintes et vernies.
Les appareils équipés d’une régulation 
électronique peuvent être utilisés pour les 
opérations de polissage.

1. CHANGEMENT DU PAPIER DE VERRE 
AUTO-AGRIPPANT (Voir A, B)
Le papier de verre et le disque de ponçage 
sont fournis avec un système de fixation 
auto-agrippant pour permettre de changer 
rapidement et facilement les accessoires de 
ponçage et de polissage. Tout d’abord, retirez 
la poussière et autres objets du système 
auto-agrippant sur le disque de ponçage 
et le papier de verre. Comme le papier de 
verre comporte des orifices d’extraction de la 
poussière, il faut les aligner sur les orifices du 
disque de ponçage, sans quoi l’extraction de 
la poussière ne fonctionnera pas. (Voir A)
Pour retirer le papier de verre, soulevez 
un coin du papier et retirez le disque de 
ponçage. (Voir B)

2. SAC A POUSSIERE (Voir C1, C2, D)
— UTILISATION DU RÉSERVOIR À 
SCIURE (Voir C1)
Utilisez toujours votre ponceuse avec un sac 
à poussière adapté.
Pour l’attacher, faites glisser le sac à 
poussière dans la partie de l’évacuation et 
faites attention à ce qu’il se bloque dans les 
rainures de l’évacuation.

Attention!
Pour éviter que de la poussière du 

polissage ou des corps étrangers ne soient 
projetés dans vos yeux, n’essayez jamais 
d’utiliser votre ponceuse sans le sac de 
collecte de la poussière correctement mIs en 
place.

— VIDER LE RÉSERVOIR À SCIURE (Voir 
C1, C2, D)

Pour un meilleur fonctionnement, veuillez 
vider le réservoir à sciure toutes les 5-10 
minutes. Ceci permettra à l’air de mieux 
circuler à travers la boite.
Méthode 1: Pour vider le sac, appuyez pour 
enfoncer le levier d’attache et retirez le sac. 
Appuyez ensuite sur le bouton à l’arrière du 
sac pour l’ouvrir et videz la poussière en le 
secouant. (Voir C1, C2)
Méthode 2: Pour vider le sac, pivoter le sac 
à la position de déverrouillage. Retirer le sac 
et secouer la poussière. (Voir D)

3. MISE EN MARCHE/ARRÊT (Voir E)
Pour démarrer votre ponceuse, relâchez le 
couvercle de protection sur le commutateur 
sur la position de marquage « I ».
Pour arrêter votre ponceuse, relâchez le 
couvercle de protection sur la position de 
marquage « 0 ».

4. POIGNEE GRIP (Voir F, G)
Votre ponceuse est conçue pour être tenue 
soit autour du logement principal, soit par le 
sommet du logement principal. Lorsque vous 
poncez pendant des périodes prolongées, il 
est conseillé d’alterner périodiquement entre 
les deux positions de maintien.

5. PONÇAGE DES SURFACES
Poser l’appareil de sorte que toute la surface 
abrasive repose sur le matériau à travailler. 
Veiller à exercer une pression régulière. Une 
pression modérée entraîne une meilleure 
puissance de ponçage et ménage l’appareil 
et les outils de ponçage. La puissance 
d’enlèvement de matière ainsi que l’état de la 
surface dependent en grande partie du choix 
des feuilles abrasives (grains), de la vitesse 
de rotation du plateau de ponçage ainsi que 
de la pression exercéesur l’appareil.
PONÇAGE GROSSIER
Monter une Papiers de verre à gros 
grains. N’exercer qu’une légère pression 
sur l’appareil afin d’obtenir un meilleur 
enlèvement de matière.
PONÇAGE FIN
Monter une Papiers de verre d’une grosseur 
de grains plus fine. Tout en appliquant 
une pression modérée, guider l’appareil 
sur la pièce à travailler en effectuant des 
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mouvements circulaires ou en alternant les 
passes longitudinales et transversales. Ne 
pas incliner l’appareil par rapport à la surface 
afin de ne pas créer un défaut de ponçage 
sur la pièce (contreplaqué, par exemple). 
Une fois le processus de travail terminé, 
arrêter l’appareil et le soulever de la pièce à 
travailler.

6. PONÇAGE ORBITAL
Guidez votre ponceuse parallèlement à la 
surface de travail et déplacez-la en cercles 
ou dans un déplacement croisé. Pour 
éviter des marques de ponçages profondes 
indésirables, ne faites pas basculer l’outil. La 
quantité de matériau retiré se détermine par 
la vitesse du disque de ponçage et la taille du 
grain utilisé. La vitesse du disque de ponçage 
diminue en fonction de la pression appliquée 
sur l’outil. Pour un retrait plus rapide, 
n’augmentez pas la pression sur l’outil, mais 
utilisez une taille de grain plus grosse.

7. CHOIX DE LA PAPIERS DE VERRE
— 	On peut acheter des papiers de verre 

à grosseurs de grain différentes dans 
de bons magasins de bricolage. Les 
grosseurs de grain disponibles sont Gros, 
Moyen et Fin. 

— Utilisez de gros grains pour poncer des 
finitions dures, des grains moyens pour 
égaliser le travail et des grains fins pour 
terminer le travail.

— Plus le numéro de taille de grains est 
grand, plus le grain est fin. Pour un travail 
brut, démarrez avec un grain de grosse 
taille. (par ex. taille de grain 60) et changez 
pour un grain plus fin (par ex. taille de 
grain 120) pour la finition. Si vous utilisez 
un grain fin pour des surfaces rugueuses, 
il sera rapidement colmaté et devra être 
changé.

— 	Il vaut mieux effectuer un essai sur 
un matériau de pièce de déchet pour 
déterminer les tailles de grain optimales 
de papier de verre pour un travail 
spécifique.

8. FREIN DE PLATEAU DE PONÇAGE
Le frein de plateau de ponçage intégré se 

charge d’abaisser la vitesse de rotation à 
vide. A l’amorce deponçage, cela permet 
d’éviter la formation de stries sur la pièce. 
Une vitesse de rotation à vide qui augmente 
progressivement avec le temps indique que 
le frein du plateau de ponçage est usé et qu’il 
convient de le faire remplacer par une station 
de service après-vente agree pour outillage.

CONSEILS DE 
FONCTIONNEMENT POUR 
VOTRE PONCEUSE DE 
FINITION
Si votre outil électrique s’échauffe trop, en 
particulier quand il est utilisé à une vitesse 
faible, réglez la vitesse au maximum et faites 
tourner votre ponceuse à vide pendant 2 à 
3 minutes pour refroidir le moteur. Eviter 
l’utilisation prolongée à des vitesses très 
faibles. Utilisez toujours du papier de verre 
adapté au matériau que vous voulez poncer.
Assurez-vous toujours que la pièce à usiner 
est bien maintenue ou fixée pour empêcher 
le mouvement.
Tout mouvement du matériau pourrait nuire 
à la qualité du ponçage de finition.
Mettez votre ponceuse en marche avant le 
ponçage et ne l’éteignez que quand vous 
avez fini de poncer. Pour des résultats 
optimaux, poncez le bois dans le sens du 
grain.
Ne commencez pas à poncer avant d’avoir 
ajusté le papier de verre.
Ne laissez pas le papier de verre s’user, car 
cela endommagerait la plaque de base. La 
garantie ne couvre pas l’usure normale de la 
plaque de base.
Utilisez du papier à gros grain pour poncer 
les surfaces rugueuses, du papier à grain 
moyen pour les surfaces lisses et du papier à 
grain fin pour les surfaces finales. Au besoin, 
faites d’abord un essai sur la matière mise au 
rebut.
N’utilisez que du papier de verre de bonne 
qualité.
C’est le papier de verre qui commande 
l’efficacité du ponçage et non la force 
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que vous appliquez sur l’outil. Une force 
excessive réduira l’efficacité du ponçage 
et entraînera une surcharge du moteur. 
Remplacez le papier de verre régulièrement 
pour maintenir une efficacité de ponçage 
optimale.

 

ENTRETIEN
Retirer la fiche de la prise avant de 
procéder à un réglage, une réparation 
ou un entretien.
L’outil motorisé ne requiert pas de graissage 
ou d’entretien supplémentaire. Il n’y a pas 
de pièces réparables par l’utilisateur dans 
cet outil. Ne jamais utiliser d’eau ou de 
nettoyants chimiques pour nettoyer l’outil. 
Nettoyer avec un chiffon sec. Toujours 
conserver l’outil motorisé dans un endroit 
sec. Maintenir les fentes de ventilation 
du moteur propres. Empêcher que les 
commandes de marche soient couvertes de 
sciure. Il est normal que des étincelles soient 
visibles dans les fentes de ventilation, cela 
n’endommagera pas l’outil motorisé.
Si l’alimentation est endommagée, elle doit 
être remplacée par le fabricant, son agent de 
maintenance ou une personne qualifiée de 
façon similaire, afin d’éviter tout danger.

PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques  ne 
doivent pas être déposés avec les 

ordures ménagères. Ils sont collectés 
pour être recyclés dans des centres 
spécialisés. Consultez les autorités locales 
ou votre revendeur pour obtenir des 
renseignements sur l’organisation de la 
collecte.

EC DECLARATION DE 
CONFORMITE
Nous,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Déclarons ce produit
Description WORX Ponceuse orbitale
Modèle WX652

Conforme aux directives suivantes
Directive européenne machine 
2006/42/CE
Directive européenne basse tension  
2006/95/CE
Directive européenne sur la comptabilité 
electromagnétique
2004/108/CE

Et conforme aux normes
EN 55014-1  
EN 61000-3-3
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 61000-3-2
EN 60745-2-4

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique, 
Nom: Russell Nicholson
Adresse: Positec Powertools (Europe) 
LTD 
Pinewood, Chineham Bussiness Park, 
Basingstoke, Hampshire, RG24 8AL, 
United Kingdom

2010/01/20
Jacky Zhou
Responsable qualité POSITEC
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1.	 Interruttore scorrevole accensione / spegnimento

2.	 Area dell’impugnatura

3.	 Sacchetto raccoglipolvere*

4.	 Attacco per aspirazione della polvere

5.	 Levetta di bloccaggio

6.	 Piastra di appoggio

7.	 Carte abrasive* (Vedi B)

*Accessori illustrati o descritti non fanno necessariamente parte del volume di consegna.
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DATI TECNICI

Tensione 230-240V~50Hz

Potenza 300W

Corsa nominale a vuoto 12000/min

Dimensioni piastra di appoggio 125mm

Diametro orbitale 2.5mm

Doppio isolamento   /II

Peso 1.4kg

DATI DI RUMOROSITÀ E VIBRAZIONE

Pressione sonora pesata LpA: 73.2dB(A)

KpA 3dB(A)

Potenza sonora pesata LwA: 84.2dB(A)

KwA 3dB(A)

Indossare protezione per le orecchie quando la pressione acustica è superiore a         80dB(A)

INFORMAZIONI SULLA VIBRAZIONE

I valori totali di vibrazione sono determinati secondo lo standard EN 60745:

Vibrazione ponderata tipica
Valore emissione vibrazioni  ah = 5.73m/s2

Incertezza  K = 1.5m/s²

AVVERTENZA: Il valore delle vibrazioni emesse durante il reale utilizzo dello 
strumento possono differire dal valore dichiarato in base ai modi con cui viene usato lo 

strumento, ai seguenti esempi e ad altre variabili:
Le condizioni e la buona manutenzione dello strumento.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua affilatura, nonché le sue buone condizioni.
La stretta sull’impugnatura e l’eventuale utilizzo di accessori antivibrazione.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’utensile rispetto a quanto previsto. 

Questo strumento potrebbe causare la sindrome della vibrazione 
dell’avambraccio se il suo utilizzo non viene gestito correttamente.

AVVERTENZA: Per essere precisi, una stima del livello di esposizione nelle attuali 
condizioni di utilizzo dovrebbe anche tenere conto di tutte le parti del ciclo operativo, 

come le volte in cui lo strumento viene spento e il tempo in cui viene lasciato girare a vuoto 
senza realmente fare il suo lavoro. Questo potrebbe ridurre significativamente il livello di 
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esposizione sul periodo di lavoro totale.

Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di esposizione alle vibrazioni.
Conservare questo strumento sempre in conformità a queste istruzioni e mantenerlo ben 
lubrificato (dove appropriato).
Se lo strumento deve essere usato regolarmente, investire in accessori antivibrazione.
Evitare l’utilizzo dello strumento a temperature di 10oC o inferiori.
Pianificare il programma di lavoro in modo da suddividere i lavori che implicano le maggiori 
vibrazioni nell’arco di più giorni.

ACCESSORI
Sacchetto raccoglipolvere	�  1
Foglio di carta abrasiva da 60#	�  2
Foglio di carta abrasiva da 80#	�  2
Foglio di carta abrasiva da 120#	� 2

Si raccomanda di acquistare tutti gli accessori nello stesso negozio in cui è stato acquistato 
l’attrezzo. Usare accessori di buona qualità e di marca sconosciuta. Fare riferimento alla confezi-
one dell’accessorio per altri dettagli. Il personale del negozio può aiutarvi e consigliarvi.
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NORME DI SICUREZZA 
SUPPLEMENTARI 
RELATIVE ALL’USO DELLA 
LEVIGATRICE
1.	 Quando si eseguono attività di 

regolazione, riparazione o manutenzione, 
è sempre necessario scollegare la spina 
dalla presa di corrente.

2.	 Srotolare completamente i cavi prolunga, 
onde evitare il rischio di surriscaldamento.

3.	 In caso di utilizzo di un cavo prolunga, 
verificare sempre il corretto amperaggio 
rispetto all’elettroutensile e che sia in 	
buone condizioni. 

4.	 Accertarsi che la tensione di alimentazione 
di rete corrisponda a quanto riportato sulla 
targhetta delle specifiche.

5.	 L’utensile è doppiamente isolato per 
garantire maggiore protezione contro 
eventuali anomalie d’isolamento elettrico.

6.	 Ispezionare sempre pareti, pavimenti e 
soffitti per rilevare la presenza di eventuali 
tubi o cavi elettrici nascosti.

7.	 Dopo un lungo periodo di lavoro, le parti 
metalliche dell’utensile e gli accessori in 
dotazione tenderanno a riscaldarsi.

8.	 Ove possibile, accertarsi di aver fissato 
saldamente il pezzo da lavorare.

9.	 L’elettoutensile è progettato per l’utilizzo a 
mano, non fissate lo stesso in alcun modo. 

10.	 Prima di procedere alle operazioni di 
levigatura, verificare che l’area di lavoro 
sia libera da chiodi, viti, ecc.

11.	 Non arrestare la levigatrice facendo forza 
sulla piastra di appoggio.

12.	 Utilizzare solo carta abrasiva in buone 
condizioni. Evitare di usare carta lacerata o 
usurata.

13.	 Non levigare materiali contenenti amianto, 
onde evitare rischi alla salute.

14.	 Non utilizzare la levigatrice su superfici 
verniciate al piombo, onde evitare il 
rischio di avvelenamento da piombo.

15.	 Astenersi dal mangiare o bere all’interno 
dell’area di lavoro della levigatrice.

16.	 Impedire l’accesso all’area di lavoro 
a quanti non indossano le apposite 
mascherine antipolvere.

17.	 Ove possibile, delimitare l’area di lavoro 

per contenere la polvere da rimuovere in 
seguito.

18.	 L’utensile è stato appositamente studiato 
per la sola levigatura a secco, non per 
quella a umido.

19.	 L’utensile è stato appositamente studiato 
per la smerigliatura generica leggera di 
legno e metalli.

20.	Evitare di trattare materiali contenenti 
magnesio, onde evitare il rischio di 
incendi.

21. 	Quando si utilizza la levigatrice, è 
necessario indossare sempre gli 
occhiali di sicurezza o le apposite 
protezioni. Gli occhiali di uso comune 
sono provvisti di sole lenti antiurto; 
di conseguenza, NON sono dispositivi 
di sicurezza. Attenersi alla presente 
norma ridurrà il rischio di infortuni gravi.

22. 	Indossare sempre le apposite 
protezioni acustiche se si prevede di 
utilizzare l’attrezzo per lunghi periodi. 
Attenersi alla presente norma ridurrà il 
rischio di infortuni gravi.

23. 	La carteggiatura di alcuni materiali può 
generale polveri nocive/tossiche p.e. 
superfici, legni e metalli rifiniti con vernici 
al piombo. Il contatto o l’inalazione di 
queste polveri può costituire un rischio 
per la salute dell’operatore e di chi si trova 
nelle vicinanze. Indossare sempre occhiali 
e mascherine antipolvere.

24. 	Tenere sempre gli utensili a motore 
prendendoli dalle apposite superfici 
antiscivolo quando si eseguono delle 
operazioni nelle quali l’utensile per il 
taglio può venire a contatto con cavi 
nascosti o con il proprio cavo. In caso 
di contatto con cavi sotto tensione può far 
scaricare la tensione sulle parti esposte 
dell’utensile ed esporre l’operatore a 
scosse.

AVVERTENZA: Alcune particelle 
generate dalle operazioni di 

levigatura, segatura, molatura, foratura 
o simili, contengono sostanze chimiche 
che sono notoriamente causa di cancro, 
difetti di nascita o di altre malattie 
riproduttive. Di seguito alcuni esempi:
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•	 Piombo contenuto nelle vernici al piombo.
•	 Silice cristallina presente in mattoni, 

cemento e in altri prodotti per l’edilizia.
•	 Arsenico e cromo contenuti nel legname 

trattato chimicamente.
Il rischio di esposizione a dette sostanze 
varia a seconda della frequenza con la quale 
si eseguono tali lavori.Al fine di ridurre il 
rischio di esposizione a queste sostanze, si 
raccomanda di:
•	 Lavorare in aree opportunamente ben 

ventilate.
•	 Lavorare con attrezzature di sicurezza di 

tipo approvato, come ad es. le mascherine 
antipolvere, appositamente studiate per 
trattenere le particelle microscopiche.

Per ridurre il rischio di lesioni, 
l’utente deve leggere il manuale di 
istruzioni

Attenzione        

Doppio isolamento

Indossare protezione per gli occhi  

Indossare protezione per le orecchie

Indossare una mascherina 
antipolvere

I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i rifiuti domestici. 
L’apparecchio da rottamare 
deve essere portato al centro 
di riciclaggio per un corretto 
trattamento. Controllare con le 
autorità locali o con il rivenditore 
per localizzare il centro di 
riciclaggio più vicino.

SIMBOLI
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ISTRUZIONI OPERATIVE

 Nota: Leggere scrupolosamente il 
manuale delle istruzioni prima di usare 

l’attrezzo.

Uso conforme alle norme
La macchina è adatta per la levigatura e la 
pulitura a secco su superfici in legno, su 
materie plastiche, sul metallo, su superfici 
stuccate e su superfici verniciate.
Macchine dotate di regolazione elettronica 
sono adatte anche per operazioni di 
lucidatura.

1. CAMBIARE LA CARTA ABRASIVA A 
VELCRO (Vedi A, B)
La carta abrasiva ed il disco di levigatura 
sono dotati di un sistema di attacco a 
velcro che consente cambio facile e rapido 
della carta e degli accessori di lucidatura. 
Rimuovere tutta la polvere o altri oggetti 
dall’attacco a velcro della piastra e della carta 
abrasiva. Se la carta abrasiva è dotata di fori 
per l’aspirazione della polvere, è necessario 
allineare questi fori con quelli del disco di 
levigatura, diversamente non sarà possibile 
aspirare la polvere. (Vedi A)
Per rimuovere la carta abrasiva, sollevare 
un angolo della carta e tirare per staccare il 
foglio dal disco di levigatura. (Vedi B)

2. SACCHETTO RACCOGLIPOLVERE 
(Vedi C1, C2, D)
— RIAPPLICARE LA CASSETTA 
RACCOGLIPOLVERE (Vedi C1)
Usare sempre la levigatrice col sacco 
antipovere installato.
Per attaccarlo, far scorrere il contenitore sulla 
presa d’aria ed accertarsi che si infili bene 
nelle scanalature della presa.

Attenzione!
Per impedire che la polvere di levigatura 

o che altri oggetti estranei colpiscano la 
faccia o gli occhi, non tentare mai di usare la 
levigatrice senza installare il contenitore di 
raccolta della polvere.

— SVUOTARE LA CASSETTA 
RACCOGLIPOLVERE (Vedi C1, C2, D)

Svuotare il raccoglitore ogni 5-10 minuto per 
ottenere una migliore efficienza. In questo 
modo l’aria gira più liberamente all’interno 
del contenitore.
Metodo 1: Per svuotare il contenitore di 
raccolta della polvere, estrarlo direttamente 
dalla presa d’aria e buttare via gli accumuli di 
polvere. (Vedi C1, C2)
Metodo 2: Per svuotare il contenitore di 
raccolta della polvere, ruotare il sacco a 
sbloccare la situazione. Togliere il sacchetto e 
agitare le polveri. (Vedi D)

3. AVVIARE ED ARRESTARE (Vedi E)
Per avviare la levigatrice, premere la copertura 
protettiva dell’interruttore e metterla sulla 
posizione contrassegnata con “I”. 
Per fermare la levigatrice, premere la 
copertura protettiva dell’interruttore e metterla 
sulla posizione contrassegnata con “0”.

4. AREA DELL’IMPUGNATURA (Vedi F, G)
La levigatrice è progettata per essere 
impugnata afferrando la struttura principale, 
oppure afferrandola per la parte superiore. 
Si raccomanda di alternare periodicamente 
le due posizioni d’impugnatura, quando si 
leviga per periodi prolungati.

5. LEVIGATURA DI SUPERFICI
Appoggiare l’utensile sulla superficie di 
lavoro, con tutta la superficie della piastra di 
levigatura. Attenzione a tenere sempre una 
pressione di spinta uniforme. Riducendo 
la pressione di spinta si raggiunge una 
maggiore prestazione di asportazione senza 
sottoporre ad eccessivo sforzo né la macchina 
né l’utensile abrasivo. La prestazione di 
asportazione ed il tipo di levigatura sono 
determinati principalmente dalla selezione 
del carte Abrasive  (grana), la velocità del 
platorello e la pressione di spinta.
LEVIGATURA GROSSA
Applicare un carte Abrasive  con grana 
più grossa. Per raggiungere una maggiore 
asportazione di materiale, applicare la 
macchina esercitando una leggera pressione.
LEVIGATURA FINE
Applicare un carte Abrasive con grana più 
fine. Operare con la macchina esercitando 
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una pressione moderata ed eseguendo dei 
cerchi sulla superficie oppure alternando 
movimenti longitudinali e trasversali sul 
pezzo in lavorazione. Evitare di dare alla 
macchina angolature, in modo da evitare 
il pericolo di asportare troppo materiale 
dalla superficie in lavorazione (foglio per 
impiallacciatura). Una volta terminata 
l’operazione di lavoro, spegnere la macchina 
prima di sollevarla dal pezzo in lavorazione.

6. LEVIGATURA ORBITALE
Manovrare la levigatrice parallela alla 
superficie di lavoro con movimenti circolari 
o incrociati. Non inclinare l’attrezzo per 
evitare la formazione di profondi solchi di 
levigatura. La quantità di materiale rimosso 
è determinata dalla velocità del disco di 
levigatura e dalla grana della carta usata. La 
velocità del disco diminuisce relativamente 
alla pressione applicata all’attrezzo. Per 
una rimozione rapida, non aumentare la 
pressione sull’attrezzo, bensì usare una carta 
di grana più grossa.

7. SELEZIONARE LA CORRETTA GRANA 
DELLA CARTA ABRASIVA
— 	Nei negozi di hobbistica ben attrezzati 

si possono acquistare carte abrasive di 
grana diversa. Le grane disponibili sono 
grossa, media e fine.

— 	Usare le grane grosse per levigare 
superfici irregolari e le grane fini per le 
finiture.

— 	Più alto è il numero della grana, più fini 
sono i granuli. Per superfici irregolari, 
iniziare con un numero basso di grana 
(e.g. 60), poi cambiare ad un numero più 
alto (e.g. 120) per la finitura. Se si usa 
una grana fine su superfici irregolari, la 
carta si consumerà in poco tempo e sarà 
necessario cambiarla.

— 	È sempre meglio fare una prova su 
un pezzo di materiale di scarto, per 
determinare la grana ottimale della carta 
abrasiva per ciascun lavoro.

8. FRENO A LABBRO DEL PLATORELLO
Un freno del platorello integrato riduce la 
velocità in caso di funzionamento a vuoto in 

modo da evitare di provocare striature sul 
materiale in lavorazione, nel momento in 
cui il platorello in movimento si appoggia 
sulla superficie di lavoro. Se con il tempo 
si dovesse riscontrare che il numero di giri 
a vuoto aumenta costantemente, significa 
che il freno a labbro del platorello è usurato 
e che deve dunque essere sostituito 
presso un Centro per Assistenza Clienti per 
Elettroutensili autorizzato.

CONSIGLI PRATICI PER 
L’USO DELLA LEVIGATRICE
In caso di eccessivo riscaldamento, 
soprattutto quando la levigatrice viene 
usata a basse velocità, sarà necessario 
aumentare al massimo la velocità facendola 
funzionare in assenza di carico per 2/3 minuti 
per raffreddare il motore. Evitare l’uso 
prolungato a velocità molto basse. Usare 
sempre carta abrasiva adatta al materiale che 
si desidera trattare.
Accertarsi sempre che il pezzo da lavorare sia 
fissato saldamente o serrato con morse onde 
prevenirne il movimento.
Qualsiasi spostamento del materiale potrà 
infatti compromettere la qualità del lavoro di 
finitura.
Avviare la levigatrice prima di iniziare 
il lavoro e spegnerla solo al termine 
dell’operazione. Per ottenere risultati di 
qualità superiore, levigare il legno seguendo 
il senso delle venature.
Non iniziare la levigatura senza aver prima 
inserito la carta abrasiva.
Impedire l’usura eccessiva della carta 
abrasive, onde evitare danni alla piastra di 
appoggio, fra altro non coperti da garanzia.
Utilizzare carta a grana grossa per lavori 
di sgrossatura e a grana fine per lavori di 
finitura. Se necessario, eseguire una prova di 
levigatura su materiale di scarto. 
Si raccomanda di utilizzare solo carta 
abrasive di qualità.
La carta abrasiva è il pre-requisito della 
qualità della levigatura. Uno sforzo eccessivo 
potrebbe pregiudicare il risultato e provocare 
il sovraccarico del motore. Sostituire 
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con regolarità la carta abrasiva ai fini del 
mantenimento dei livelli di efficienza della 
levigatrice.

MANUTENZIONE
Rimuovere la spina dalla presa di 
corrente prima di eseguire qualsiasi 
regolazione, riparazione o manutenzione.
L’attrezzo non richiede di lubrificazione 
o manutenzione aggiuntiva. All’interno 
dell’attrezzo non ci sono parti riparabili da 
parte dell’utente. Non usare mai acqua o 
detergenti chimici per pulire l’attrezzo. Pulire 
con un panno asciutto. Immagazzinare 
sempre gli attrezzi elettrici in luoghi asciutti. 
Tenere pulite le aperture di ventilazione del 
motore. Tenere puliti dalla polvere tutti i 
controlli operativi. La formazione di scintille 
all’interno delle aperture di ventilazione, è 
un fenomeno normale che non crea danni 
all’attrezzo.
Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito dal produttore, il suo 
distributore o persona egualmente qualificata 
per evitare pericoli.

PROTEZIONE AMBIENTALE
I prodotti elettrici obsoleti non devono 
essere smaltiti insieme ai rifiuti 
urbani. Riciclare i prodotti laddove 

sono presenti gli appositi centri. Mettersi 
in contatto con le autorità locali, o con il 
rivenditore, per informazioni sul riciclaggio.

EC DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
Noi
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Dichiara che l’apparecchio,
Descrizione WORX Levigatrice rotorbitale
Codice WX652

È conforme alle seguenti direttive,
Direttiva macchine  
2006/42/EC
Direttiva sulla bassa tensione    
2006/95/EC
Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 
2004/108/EC

Conforme a,
EN 55014-1  
EN 61000-3-3
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 61000-3-2
EN 60745-2-4

Il responsabile autorizzato alla compilazione 
della documentazione tecnica, 
Nome: Russell Nicholson
Indirizzo: Positec Powertools(Europe) 
LTD 
Pinewood, Chineham Bussiness Park, 
Basingstoke, Hampshire, RG24 8AL, 
United Kingdom

2010/01/20
Jacky Zhou
POSITEC Direttore Qualità
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1.	 Interruptor deslizante de encendido/apagado

2.	 Área de empuñadura

3.	 Saco Colector de Polvo*

4.	 Expulsión de polvo

5.	 Palanca de bloqueo

6.	 Placa Base

7.	 Papeles de Lija* (Ver B)

*Los accesorios ilustrados o descritos pueden no corresponder al material suministrado 
de serie con el aparato.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Tensión 230-240V~50Hz

Potencia 300W

Carreras en vació 12000/min

Tamaño de placa base 125mm

Diámetro de la órbita 2.5mm

Doble aislamiento   /II

Peso 1.4kg

CARACTERÍSTICAS DE VIBRACIÓN Y RUIDOS

Nivel de presión sonora LpA: 73.2dB(A)

KpA 3dB(A)

Nivel de potencia sonora LwA: 84.2dB(A)

KwA 3dB(A)

Use protección para los oídos cuando la presión del sonido sea superior a 80dB(A)

INFORMACIÓN DE VIBRACIÓN

Los valores totales de vibración se determinan según la norma EN 60745:

Frecuencia de vibración típica
Valor de emisión de vibración  ah = 5.73m/s2

Incertidumbre  K = 1.5m/s²

ADVERTENCIA: El valor de emisión de vibraciones durante el uso de la 
herramienta podría diferir del valor declarado dependiendo de la forma en que se 

use la herramienta según los ejemplos siguientes, y otras variaciones sobre el uso de la 
herramienta:
Si la herramienta se encuentra en buenas condiciones de mantenimiento. 
Si se utiliza el accesorio correcto para la herramienta y se garantiza que está afilado y en 
buenas condiciones.
Si se agarran las asas firmemente y se utilizan accesorios antivibración.
Y si la herramienta se utiliza según su diseño y estas instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome de vibración del brazo y la mano si no 
se utiliza correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor precisión, debe tenerse en cuenta una 
estimación del nivel de exposición en condiciones reales de todas las partes del ciclo 
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de uso, como los tiempos durante los que la herramienta está apagado o cuando esta en 
funcionamiento pero no está realizando ningún trabajo. Ello podría reducir notablemente el 
nivel de exposición sobre el periodo de carga total.

Ayuda a minimizar el riesgo de exposición a la vibración.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas instrucciones y bien lubricada (si es 
necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en accesorios antivibración.
Evite el uso de herramientas a temperaturas de 10ºC o menos.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el uso de la herramienta a lo largo de 
varios días.

ACCESORIOS
Saco Colector de Polvo	�  1
Papel de lija de grano 60	�  2
Papel de lija de grano 80	�  2
Papel de lija de grano 120	�  2

Recomendamos que adquiera todos sus accesorios en el mismo comercio donde compró la 
herramienta. Utilice accesorios de buena calidad y de marca reconocida. Elija los accesorios 
de acuerdo con el trabajo que pretende realizar. Consulte los estuches de los accesorios 
para más detalles. El personal del comercio también puede ayudar y aconsejar.
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NOTAS DE SEGURIDAD 
ADICIONALES PARA SU 
LIJADORA
1. 	 Retire el enchufe de la toma antes de 

realizar cualquier ajuste, servicio o 
mantenimiento.

2. 	 Desenrolle completamente el cable para 
evitar sobrecalentamientos. 

3. 	 En caso de requerir un cable de extensión, 
asegúrese de que el índice de amperaje 
sea el correcto para su herramienta y 
se encuentra en condiciones eléctricas 
seguras. 

4. 	 Asegúrese de que el suministro de 
voltaje principal es el mismo que aparece 
indicado en la placa de índice de voltaje. 

5. 	 Su herramienta está doblemente 
aislada para evitar posibles fallos en el 
aislamiento eléctrico. 

6. 	 Revise siempre paredes, techos y suelos  
para evitar cables o tuberías ocultas. 

7. 	 Tras largos períodos de trabajo, partes y 
accesorios metálicos exteriores pueden 
estar calientes. 

8. 	 Si es posible asegúrese de que la pieza 
sobre la que se va a operar se encuentra 
asegurada firmemente para evitar 
movimientos indeseados. 

9. 	 Su lijadora para acabados es una 
herramienta de mano, no grape su 
lijadora. 

10. 	Antes de comenzar a lijar, compruebe 
que el área de trabajo está libre de clavos, 
tornillos, etc. 

11. 	Nunca debe parar la lijadora haciendo 
fuerza sobre la placa base. 

12. Sólo debe usar papel en buen estado. 
Nunca use papel rasgado o usado. 

13. 	Nunca lije material que contenga amianto, 
puede provocar riesgo para su salud. 

14. 	No lije pintura con base de plomo, puede 
causar envenenamiento. 

15. 	No coma o beba en la zona de trabajo de 
la lijadora.  

16. 	No permita la entrada de personas a la 
zona de trabajo sin llevar mascarillas 
antipolvo. 

17. 	Cuando sea posible, selle el área de 
trabajo para impedir la salida del polvo 

que será retirado posteriormente. 
18. 	Su aparato está diseñado para lijar en 

seco únicamente, no sobre mojado. 
19. 	Su aparato ha sido diseñado de uso 

general para el pulido superficial de 
Madera y metal. 

20. 	No lije material que incluya magnesio por 
riesgo de incendio. 

21. 	Use siempre gafas de seguridad o 
protectores para los ojos al utilizar la 
lijadora. Las gafas de uso cotidiano 
solo tienen lentes resistentes a los 
impactos; no son gafas de seguridad. 
Seguir esta norma reduce el riesgo de 
sufrir lesiones serias.

22. 	Lleve siempre protectores para los 
oídos durante períodos de trabajo 
muy largos. Seguir esta norma reduce el 
riesgo de sufrir lesiones serias.

23. 	Durante la operación de lijado pueden 
liberarse polvos tóxicos/perjudiciales 
procedentes de superficies pintadas con 
plomo, maderas y metales. El contacto 
con dichos polvos o su inhalación podría 
poner en peligro la salud del operador y 
la de las personas que lo rodean. Utilice 
siempre protección ocular y mascarilla 
contra el polvo.

24. 	Sostenga las herramientas eléctricas 
por las superficies de agarre aisladas 
si desea realizar una operación en la 
que la herramienta de corte pueda 
entrar en contacto con cables ocultos 
o su propio cable de alimentación. 
El contacto con un cable eléctricamente 
“activo” podría “activar” también las 
piezas metálicas de la herramienta y 
provocar una descarga en el operador.

ADVERTENCIA: algunas partículas 
del polvo creadas durante el 

lijado, serrado, rectificado, taladrado 
y otros trabajos relacionados con la 
construcción contienen elementos 
químicos que pueden causar cáncer, 
defectos congénitos u otras lesiones 
reproductivas. Algunos ejemplos de 
estos productos químicos son:
•	 Plomo de pinturas a base de plomo.
•	 Sílices cristalinos provenientes de ladrillos, 

cemento u otros productos de albañilería.
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Para reducir el riesgo de lesión, lea 
el manual de instrucciones

Advertencia           

Clase de protección

Utilice protección ocular  

Utilíce protección auditiva

Utilice una máscara antipolvo

Los residuos de equipamientos 
eléctricos y electrónicos no 
deben depositarse con las 
basuras domésticas. Se recogen 
para reciclarse en centros 
especializados. Consulte a 
las autoridades locales o a 
su distribuidor para obtener 
información sobre la organización 
de la recogida.

SÍMBOLOS•	 Arsénico y cromo procedente de madera 
tratada químicamente.

El riesgo de exposición varía dependiendo 
de la frecuencia con que realice este tipo de 
trabajos.Para reducir su exposición a estos 
productos químicos deberá:
•	 Trabajar en un área bien ventilada.
•	 Trabajar con el equipamiento de seguridad 

homologado, como son las mascarillas 
antipolvo diseñadas especialmente para 
filtrar partículas microscópicas.
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INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO

 Atención: Antes de utilizar la 
herramienta, lea detenidamente el 

manual de instrucciones. 

Utilización reglamentaria
El aparato ha sido proyectado para lijar 
en seco madera, material sintético, metal, 
emplastecidos y superficies pintadas.
Los aparatos dotados de una regulación 
electrónica son adecuados también para pulir.

1. CAMBIO DE PAPEL DE LIJA 
AUTOADHESIVO (Ver A, B)
El papel de lija y el disco para lijar vienen 
provistos de un sistema autoadhesivo (tipo 
velcro) que permite un cambio rápido y fácil 
de los accesorios de lijado y pulido. Retire 
cualquier resto de polvo u otros objetos del 
adhesivo del sistema adhesivo y del papel de 
lija. Como el papel de lija posee agujeros de 
extracción, debe alinear estos agujeros con los 
del disco de lijado, de otro modo la extracción 
del polvo no funcionará correctamente. (Ver A)
Para retirar el papel de lija, levante una esquina 
de éste y tire de ella para retirarlo del disco de 
lijado. (Ver B)

2. SACO COLECTOR DE POLVO (Ver C1, 
C2, D)
— DEPÓSITO-FILTRO DE SERRÍN (Ver C1)
Utilice siempre su lijadora con la bolsa de 
polvo instalada.
Para instalarla, deslice la caja sobre la pieza de 
salida y tenga cuidado de que la caja de polvo 
encaje en los surcos de la salida.

Precaución!
Para evitar la posibilidad de que los 

residuos de lijado u otros cuerpos extraños 
caigan sobre sus ojos, no intente utilizar la 
lijadora sin instalar la caja para polvo.

— VACIADO DEL DEPÓSITO-FILTRO (Ver 
C1, C2, D)
Para aumentar su eficacia, vacié el depósito-
filtro cada 5-10 minutos. Esto permitirá una 
mejor circulación del aire en su interior.

Método 1: Para vaciar la caja, presione la 
pestaña hacia dentro y tire de la caja. Presione 
entonces el botón situado en la parte trasera 
de la caja para abrirla y sacuda el polvo. (Ver 
C1, C2)
Método 2: Para vaciar la caja, la bolsa de girar 
a la posición de desbloqueo. Retire la bolsa y 
sacudir el polvo. (Ver D)

3. CONEXIÓN Y DESCONEXIÓN (Ver E)
Para encender su lijadora, pulse la cubierta 
protectora situada sobre el interruptor en la 
posición marcada como “I”. 
Para detener su lijadora, pulse la cubierta 
protectora en la posición “0”.

4. ÁREA DE EMPUÑADURA (Ver F, G)
Su lijadora está diseñada tanto ser sujetada 
tanto alrededor de la carcasa principal como 
por la parte superior de la carcasa principal. 
Cuando lije durante largos períodos de tiempo 
seguidos, se recomienda que alterne de 
manera periódica entre las dos posiciones.

5. LIJADO DE SUPERFICIES
Asentar el aparato con toda su superficie 
sobre la pieza de trabajo. Ejercer una presión 
de aplicación uniforme. Con una presión de 
aplicación más reducida no sólo se aumenta 
el rendimiento en el arranque de material, 
sino que además se preservan el aparato y la 
papeles de Lija El rendimiento en el arranque 
de material y el acabado de la superficie vienen 
determinados en primer lugar por lapapeles de 
Lija utilizada (grano), las revoluciones del plato 
lijador, y la presión de aplicación.
LIJADO BASTO
Montar una papeles de Lija de grano basto 
Solamente presionar ligeramente el aparato 
para obtener un mayor arranque de material.
LIJADO FINO
Colocar una papeles de Lija de grano más fino  
Asentar el aparato sobre toda su superficie 
y, ejerciendo una presión moderada, guiarlo 
sobre la pieza de trabajo con movimiento 
circular, o alternando los movimientos en 
sentido longitudinal y transversal. No ladear el 
aparato para no dañar partes delicadas de la 
pieza (p. ej. chapados). Después de finalizar el 
trabajo desconectar el aparato y separarlo de la 
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pieza de trabajo.

6. LIJADO ORBITAL
Guíe su lijadora en paralelo a la superficie a 
trabajar y muévala en círculos o a través según 
una pauta. No incline la herramienta para evitar 
marcas profundas de lijado no deseadas. La 
cantidad de material retirado está determinada 
por la velocidad del disco de lijado y el tamaño 
del grano usado. La velocidad del disco de 
lijado disminuye en relación con la presión 
aplicada a la herramienta. Para una eliminación 
más rápida, no incremente la presión sobre la 
herramienta sino que debe usar un tamaño de 
grano más grueso.

7. SELECCIÓN DEL GRADO CORRECTO 
DEL PAPEL DE LIJA
— 	Usted puede adquirir diferentes grados 

de papel de lija en cualquier ferretería, 
suministro industrial o tienda de bricolaje. 
Los grados disponibles son Grueso, Medio 	
y Fino. 

— 	Use grano grueso para lijar acabados 
áspero, grano medio para suavizar el 
trabajo y grano fino para el acabado.

— 	Cuanto mayor es el grado, más fino será el 
grano. Para comenzar con trabajos ásperos, 
empiece con un un nivel de grano bajo 
(por ejemplo grano 60) y cambia a un nivel 
más alto, más fino (por ejemplo grano 120) 
para el acabado. SI use un grado fino sobre 
superficies ásperas el papel se atascará y 
necesitará ser reemplazado.

— 	Es mejor hacer una prueba sobre material 
que no vaya a usar para determinar el grado 
adecuado de papel de lija para cada trabajo.

8. FRENO DEL PLATO LIJADOR
El freno del plato lijador integrado reduce las 
revoluciones en vacío, evitando así que se 
arañe la pieza de trabajo al aplicar el aparato. 
En caso de que las revoluciones en vacío vayan 
aumentando paulatinamente con el transcurso 
del tiempo, ello es señal de que el freno del 
plato lijador está desgastado, debiendo ser 
sustituido en un servicio técnico autorizado 
para herramientas eléctricas.

SUGERENCIAS DE 
FUNCIONAMIENTO PARA SU 
LIJADORA DE ACABADO
Si su herramienta eléctrica se calienta 
demasiado, especialmente cuando se usa a 
baja velocidad, póngala a máxima velocidad y 
trabaje con ella sin cargar durante 2-3 minutos 
para enfriar el motor. Evite el uso prolongado 
de su lijadora a baja velocidad. Use siempre 
papel de lija adecuado para el material que 
quiere lijar.  
Asegúrese de que la pieza sobre la que va a 
operar se encuentra fuertemente sujeta o fijada 
para evitar movimientos.  
Cualquier movimiento del material puede 
afectar a la calidad del acabado del lijado. 
Encienda su lijadora antes de lijar y apáguela 
solo cuando haya terminado de lijar. Para 
unos mejores resultados, lije la madera en la 
dirección del grano.
Nunca comience a lijar si el papel de lija no 
está bien ajustado. 
Impida que su papel de lija se desgaste ya 
que puede dañar la placa base. La garantía no 
cubre el desgaste de la placa base. 
Utilice papel de grano grueso para lijar 
superficies rugosas, grano medio para 
superficies suaves y grano fino para los 
acabados. En caso necesario, haga una prueba 
sobre material que no vaya a usar.
Use únicamente papel de lija de Buena calidad. 
El papel de lija controla la eficiencia del 
lijado, no la cantidad de fuerza que aplicará 
al aparato. Una fuerza excesiva reducirá la 
eficiencia del lijado y causará una sobrecarga 
del motor. Sustituya regularmente el papel de 
lija para mantener un nivel óptimo de eficiencia 
de lijado.

MANTENIMIENTO
Retire el enchufe de la toma de corriente 
antes de efectuar cualquier ajuste, 
reparación o mantenimiento.
Su herramienta eléctrica no requiere de 
lubricación ni mantenimiento adicional. No 
posee piezas en su interior que deban ser 
reparadas por el usuario. Nunca emplee 
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agua o productos químicos para limpiar 
su herramienta. Use simplemente un paño 
seco. Guarde siempre su herramienta en un 
lugar seco. Mantenga limpias las ranuras de 
ventilación del motor. Mantenga todos los 
controles de funcionamiento libres de polvo. 
La observación de chispas que destellan 
bajo las ranuras de ventilación indica un 
funcionamiento normal que no dañará su 
herramienta.
Si el cable de alimentación está dañado deberá 
ser reemplazado por el fabricante, su agente de 
servicio o por alguna persona cualificada para 
evitar riesgos.

PROTECCION AMBIENTAL
Los residuos de equipamientos 
eléctricos y electrónicos no deben 
depositarse con las basuras domésticas. 

Se recogen para reciclarse en centros 
especializados. Consulte las autoridades locales 
o su distribuidor para obtener informacion 
sobre la organización de la recogida. 

EC DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD

Los que reciben,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Declaran que el producto
Descripción WORX Lijadora roto-orbital
Modelo WX652

Cumple con las siguientes directivas
Directiva de maquinaria EC
2006/42/CE
Directiva de baja tensión EC 
2006/95/EC
Directiva de compatibilidad electromagnética 
EC
2004/108/EC

Normativas conformes a
EN 55014-1  
EN 61000-3-3
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 61000-3-2
EN 60745-2-4

La persona autorizada para componer el 
archivo técnico, 
Firma: Russell Nicholson
Dirección: Positec Powertools(Europe) 
LTD 
Pinewood, Chineham Bussiness Park, 
Basingstoke, Hampshire, RG24 8AL, 
United Kingdom

2010/01/20
Jacky Zhou
Gerentede Calidad POSITEC
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1.	 Interruptor on-off deslizante

2.	 Área da pega manual

3.	 Saco do pó*

4.	 Saída do pó

5.	 Alavanca de travamento

6.	 Placa Base

7.	 Papéis de Lixa* (Veja B)

*Acessórios ilustrados ou descritos não estão totalmente abrangidos no fornecimento.
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DADOS TÉCNICOS

Voltagem 230-240V~50Hz

Tensão 300W

Cursos sem carga 12000/min

Dimensão da placa base 125mm

Diâmetro orbital 2.5mm

Isolamento duplo   /II

Peso 1.4kg

INFORMAÇÃO DE RUÍDO

Pressão sonora ponderada LpA: 73.2dB(A)

KpA 3dB(A)

Potęncia sonora ponderada LwA: 84.2dB(A)

KwA 3dB(A)

Use protecção de ouvidos quando a pressão for superior a 80dB(A)

INFORMAÇÃO DE VIBRAÇÃO

Os valores totais de vibração são determinados de acordo com a normativa EN 60745:

Vibração característica ponderada
Valor da emissão da vibração  ah = 5.73m/s2

Instabilidade  K = 1.5m/s²

Aviso: Os valores de emissão de vibração durante a utilização da ferramenta podem 
divergir dos valores declarados, dependendo da forma como a ferramenta é utilizada, 

dependendo dos exemplos seguintes e de outros modos de utilização:
A ferramenta estar em boas condições e bem conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferramenta e a garantia de que está afiada e em 
boas condições.
A firmeza com que se segura nas pegas e se quaisquer acessórios vibratórios são utilizados
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a qual foi concebida e segundo as 
instruções. 

Esta ferramenta pode causar síndrome de vibração mão-braço, se não for 
adequadamente utilizada.

Aviso: Para ser preciso, uma estimativa do nível de exposição nas condições actuais 
de utilização devem ter em conta todas as partes do ciclo de operação, como tempos 
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em que a ferramenta está desligada e quando está em funcionamento, mas inactiva, ou seja, 
não realizando o seu trabalho. Isto poderá reduzir significativamente o nível de exposição 
durante o período total de trabalho.

Como minimizar o seu risco de.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as instruções e bem lubrificada (quando 
aplicável).
Se a ferramenta for utilizada regularmente, invista em acessórios anti-vibração.
Evite utilizar ferramentas a temperaturas de 10oC ou inferior.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a distribuir a utilização de ferramentas de alta 
vibração ao longo de vários dias.

ACESSÓRIOS
Saco do pó	�  1
lixa grão 60	�  2
lixa grão 80	�  2
lixa grão 120	�  2

Recomendamos-lhe que compre todos os acessórios no fornecedor onde tenha adquirido 
a ferramenta. Utilize acessórios de boa qualidade e de marca conhecida. Escolha os 
acessórios de acordo com o trabalho que tenciona executar. Para mais pormenores, 
consulte a embalagem destes. Os comerciais também pode ajudar e aconselhar.
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PONTOS DE SEGURANÇA 
ADICIONAIS DA LIXADEIRA 
DE ACABAMENTO
1. 	 Retire a ficha da tomada de alimentaçÃo 

antes de realizar qualquer ajuste, reparaçÃo 
ou manutençÃo.

2.	 Desenrole completamente as extensões 
do tambor do cabo para evitar o potencial 
sobreaquecimento.

3. 	 Quando precisar de um cabo de extensÃo, 
assegure-se de que o mesmo tem a 
amperagem adequada para a sua ferramenta 
eléctrica e se as condições eléctricas sÃo 
seguras.

4. 	 Certifique-se de que a sua tensÃo de 
alimentaçÃo é a mesma que está indicada na 
placa de características.

5. 	 A sua ferramenta dispõe de um isolamento 
duplo para protecçÃo adicional contra uma 
eventual falha do isolamento eléctrico na 
ferramenta.

6.	 Verifique sempre se as paredes, pavimentos 
e tectos tęm cabos eléctricos ou tubagem 
ocultos.

7.	 Após longos períodos de funcionamento, 
os componentes metálicos externos e os 
acessórios podem aquecer.

8. 	 Se possível, certifique-se de que a peça de 
trabalho está bem fixada de modo a impedir 
qualquer movimento.

9. 	 A sua lixadeira de acabamento é uma 
ferramenta manual. A lixadeira de 
acabamento nÃo pode ser fixada.

10.	Antes de iniciar a lixagem, verifique se a área 
nÃo tem pregos, parafusos, etc.

11. 	Nunca pare a lixadeira de acabamento 
aplicando força na placa base.

12. 	Utilize somente folhas de lixa em boas 
condições. NÃo utilize folhas de lixa 
rasgadas ou desgastadas.

13. 	NÃo lixe material que contenha amianto 
devido ao risco para a saúde.

14. 	NÃo lixe tinta á base de chumbo devido ao 
risco de envenenamento por chumbo.

15. 	NÃo coma nem beba na área de trabalho da 
lixadeira.

16.	NÃo deixe entrar pessoas na área de 
trabalho sem usarem uma máscara anti-
poeira.

17. 	Se possível, vede a área de trabalho para 
conter o pó, para remoçÃo posterior.

18. 	A sua ferramenta está concebida apenas 
para lixagem a seco e nÃo para lixagem 
húmida.

19. 	A sua ferramenta está concebida para 
polimentos ligeiros de madeira e metais.

20. 	NÃo lixe material ŕ base de magnésio devido 
ao risco de incęndio.

21. 	Use sempre óculos de protecçÃo ou 
viseiras, quando utilizar a lixadeira. 
Os óculos de todos os dias só 
dispõem de lentes resistentes ao 
impacto. NÃO sÃo óculos de segurança. 
Se respeitar esta regra reduzirá o risco de 
lesões graves.

22. 	Use sempre protecções auriculares 
durante períodos de trabalho 
prolongados. Se respeitar esta regra 
reduzirá o risco de lesões graves.

23. 	Poderão ser libertados pós tóxicos/nocivos 
no lixamento de algumas superfícies com 
tinta à base de chumbo, madeiras e metais. 
O contacto ou inalação desses pós poderá 
ser nocivo para a saúde do operador e das 
pessoas que se encontrem próximas. Utilize 
sempre óculos e máscara de protecção.

24. 	Ao executar uma operação, segure 
as ferramentas pelas superfícies 
protegidas, pois a ferramenta de 
corte poderá tocar em circuitos 
eléctricos escondidos ou no seu 
próprio cabo. O contacto com um circuito 
eléctrico fará com a corrente passe para 
os componentes em metal da ferramenta e 
provocará descargas eléctricas no operador.

AVISO: Algumas partículas de pó 
geradas por ferramentas eléctricas 

de lixar, serrar, esmerilar, perfurar e 
outras tarefas de construçÃo, contęm 
químicos que sÃo conhecidos por 
causar cancro, defeitos de nascença e 
outras afecções reprodutivas. Alguns 
exemplos destes químicos sÃo:
•	 Chumbo proveniente de tintas ŕ base de 

chumbo.
•	 Sílica cristalina proveniente de tijolos, de 

cimento e de outros produtos de alvenaria.
•	 Arsénio e crómio provenientes de madeira 
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Para reduzir o risco de ferimentos 
o utilizador deve ler o manual de 
instruções

Aviso                     

Classe de protecção 

Usar protecção ocular         

Usar protecção para os ouvidos

Usar máscara contra o pó

Os equipamentos eléctricos não 
devem ser despositados com 
o lixo doméstico. Se existirem 
instalações adequadas deve 
reciclá-los. Consulte a sua 
autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter 
aconselhamento sobre reciclagem.

SÍMBOLOStratada por processos químicos.
O seu risco a estas exposições varia, 
dependendo da frequęncia com que executa este 
tipo de trabalho.   Para reduzir a sua exposiçÃo a 
estes químicos:
•	 Trabalhe numa área bem ventilada.
•	 Trabalhe com equipamentos de segurança 

aprovados, tais como máscaras anti-poeira 
que sÃo especificamente concebidas para 
filtrar partículas microscópicas.
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INSTRUÇÕES DE 
FUNCIONAMENTO

 NOTA: Antes de utilizar a ferramenta, 
leia atentamente o livro de instruções.

Utilização conforme as 
disposições
O aparelho é determinado para lixar a seco 
madeira, plástico, metal, massa de aparelhar, 
assim como superfícies.
Aparelhos com regulação electrónica 
também são apropriados para polir.

1. SUBSTITUIÇÃO DE LIXA DE 
COLCHETES E PRESILHAS (Veja A, B)
A folha de lixa e o disco de lixa são 
fornecidos com um sistema de fixação 
de colchete e presilha, para permitir a 
substituição rápida e fácil dos acessórios 
de lixagem e polimento. Primeiro, remova 
quaisquer poeiras ou outros objectos do 
colchete e da presilha no disco de lixa e 
na folha de lixa. Se lixa tiver orifícios de 
extracção de pó, deve alinhá-los com os 
orifícios do disco de lixa, caso contrário a 
extracção de pó não funcionará. (Veja A)
Para retirar a lixa, levante um dos cantos 
da folha e puxe-a para fora do disco de lixa. 
(Veja B)

2. SACO DO PÓ (Veja C1, C2, D)
— USANDO A SACO COLECTORA DE PÓ 
(Veja C1)
Use sempre a lixadeira com um saco do pó 
instalado.
Para ligar, deslize a saco de pó para a peça 
de saída e assegure-se que a saco de pó 
bloqueia as ranhuras da saída.

Cuidado!
Para evitar a possibilidade de lixar pó 

ou de corpos estranhos serem lançados 
contra a sua face ou olhos, nunca tente 
usar a sua lixadeira sem a saco de pó 
devidamente instalada.

— ESVAZIANDO A SACO DE POEIRAS 
(Veja C1, C2, D)
Para um funcionamento mais eficiente, favor 

esvaziar a saco a cada 5-10 minutos. Isto irá 
permitir um melhor fluxo de ar dentro da 
saco.
Método 1: Para esvaziar a saco de poeiras, 
remova-a da lixadora e então abra a tampa 
para remover a poeira. (Veja C1, C2)
Método 2: Para esvaziar a saco de poeiras, 
rodar a mala para o desbloquear posição. 
Retire o saco e agitar a poeira. (Veja D)

3. LIGAR E DESLIGAR (Veja E)
Para começar a trabalhar com a sua lixadeira, 
pressione e coloque a tampa de protecção na 
posição ”I”. 
Para parar a lixadeira, pressione a tampa de 
protecção na posição “0”.

4. ÁREA DA PEGA MANUAL (Veja F, G)
A concepção da lixeira permite-lhe segurá-
la pelo conjunto ou só pela parte superior 
do conjunto. Quando trabalhar durante um 
período prolongado, recomendamos-lhe que 
vá alternando as duas posições de suporte.

5. ESMERILAR SUPERFÍCIES
Apoiar o aparelho com toda a sua superfície 
abrasive sobre a base a ser trabalhada. 
Trabalhar com uma força de pressão 
uniforme. Uma reduzida força de pressão 
proporciona uma maior potência abrasiva e 
poupa o aparelho e a ferramente abrasiva. A 
potência abrasiva e o resultado de trabalho 
são principalmente determinados pela 
selecção da papéis de Lixa (grão), do número 
de rotacão do prato de lixar e da força de 
pressão exercida.
ESMERILAMENTO GROSSO
Colocar uma papéis de Lixa de grão grosso 
(veja Tabela de aplicação). Apenas premir 
levemente o aparelho, para alcançar uma 
maior abrasão do material.
ESMERILAMENTO FINO
Colocar uma papéis de Lixa de grão mais 
fino. Movimentar o aparelho com pressão 
moderada, planamente em circulos ou 
alternadamente em sentido longitudinal e 
transversal sobre a peça a ser trabalhada. 
Não emperrar o aparelho, para evitar que 
a peça a ser trabalhada demasiadamente 
lixada (p.ex. compensado). Desligar o 
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aparelho após terminar o processo de 
trabalho e elevá-lo da peça a ser trabalhada.

6. LIXAGEM ORBITAL
Posicione a sua lixadeira paralela à superfície 
de trabalho e movimente-a em círculos ou 
em modo cruzado. Não incline a ferramenta 
para evitar marcas de lixagem profundas 
indesejadas. A quantidade de material 
removido é determinada pela velocidade 
do disco de lixa e pela dimensão do grão 
utilizado. A velocidade do disco de lixa 
diminui consoante a pressão que é aplicada 
na ferramenta. Para uma remoção mais 
rápida, não aumente a pressão na ferramenta 
e, em vez disso, utilize uma lixa com um grão 
mais grosso.

7. SELECCIONAR A LIXA ADEQUADA 
— 	Existem lixas com diferentes grãos ŕ 

venda nas boas lojas “ Faça-Vocę-Mesmo” 
Os grãos disponíveis são: Grosso, Médio e 
Fino. 

— 	Utilize lixas de grão grosso em superfícies 
irregulares, de grão médio em superfícies 
macias e de grão fino em acabamentos.

— 	Quanto maior for o número, mais fina 
será a lixa. Em trabalhos irregulares 
comece por um grão baixo. (p.ex., 60) 
e depois passe para um número mais 
elevado, ou seja, um grão mais fino (p.ex., 
120) para acabamento. Se utilizar um 
grão fino em superfícies irregulares, a lixa 
ficará rapidamente obstruída e terá de ser 
substituída.

— 	É melhor fazer uma experięncia numa 
peça de material de sucata, para 
determinar o grão óptimo da lixa para um 
trabalho específico.

8. TRAVÃO DO PRATO ABRASIVO
Um travão integrado do prato abrasivo reduz 
o número de rotação durante a marcha em 
vazio, de modo que ao aplicar o aparelho 
sobre a peça a ser trabalhada, seja evitada 
a formação de ranhuras. Um número de 
rotação constantemente em aumento no 
decorrer do tempo, indica que o travão do 
prato abrasivo está desgastado e que deve 
ser substituido numa oficina de serviço pós-

venda autorizada para ferramentas eléctricas.

DICAS DE USO PARA A SUA 
FERRAMENTA
Se a sua ferramenta aquecer muito, 
especialmente quando for utilizada a baixa 
velocidade, regule a velocidade no máximo 
e faça-a funcionar sem carga durante 2-3 
minutos para arrefecer o motor. Evite 
utilizações prolongadas a velocidades muito 
baixas. Utilize sempre papel de lixa que seja 
adequado para o material que pretende lixar.
Assegure-se sempre de que a peça de 
trabalho está bem fixa ou presa para impedir 
o movimento.
Qualquer deslocação do material pode 
afectar a qualidade do acabamento da 
lixagem.
Ligue a sua lixadeira antes de começar a lixar 
e desligue-a só depois de parar de lixar. Para 
obter melhores resultados, lixe a madeira na 
direcção do veio.
Não comece a lixar sem o papel de lixa estar 
colocado.
Não deixe o papel de lixa ficar desgastado 
porque isso danificará a placa base. 
A garantia não cobre o desgaste ou 
deterioração normal da placa base.
Utilize papel de lixa de grão grosso para 
superfícies irregulares, de grão médio para 
superfícies macias e de grão fino para 
acabamento de superfícies.de grão fino para 
acabamento de superfícies. Se necessário, 
faça primeiro um teste numa peça de sucata.
Utilize apenas papel de lixa de boa qualidade.
É o papel de lixa que controla a eficiência 
de lixagem e não a força que aplica na 
ferramenta. Uma força excessiva reduz 
a eficiência de lixagem e provoca o 
sobreaquecimento do motor. Deve substituir 
periodicamente o papel de lixa para manter 
um óptimo rendimento de lixagem.

MANUTENÇÃO
Retire o cabo de alimentação da 
tomada antes de efectuar quaisquer 
ajustamentos, reparações ou 
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manutenção.
A sua ferramenta não requer qualquer 
lubrificação ou manutenção adicional. 
A ferramenta, o conjunto de baterias e o 
carregador não têm peças susceptíveis de 
ser substituídas pelo utilizador. Nunca utilize 
água ou produtos químicos para limpar a sua 
ferramenta. Limpe-a com um pano macio. 
Guarde sempre a sua ferramenta num local 
seco. Mantenha as ranhuras de ventilação 
do motor devidamente limpas. Se observar 
a ocorrência de faíscas nas ranhuras de 
ventilação, isso é normal e não danificará a 
sua ferramenta. 
Se o cabo de alimentação estiver danificado, 
este deve ser substituído pelo fabricante, 
seu agente autorizado ou pessoal técnico 
qualificado para evitar qualquer situação de 
perigo.

PROTECÇÃO AMBIENTAL
Os equipamentos eléctricos não 
devem ser despositados com o lixo 
doméstico. Se existirem instalações 

adequadas deve reciclá-los. Consulte a sua 
autoridade local para tratamento de lixos ou 
fornecedor para obter aconselhamento sobre 
reciclagem.

EC DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE

Nós,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Declaramos que o produto
Descrição WORX Lixadora orbital 
Tipo WX652

Cumpre as seguintes directivas
Directiva ec respeitante a máquinas 
2006/42/EC
Directiva ec respeitante a baixa tensão    
2006/95/EC
Directiva ec respeitante a compatibilidade 
electromagnética
2004/108/EC

Normas em conformidade com
EN 55014-1  
EN 61000-3-3
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 61000-3-2
EN 60745-2-4

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro 
técnico,
Nome: Russell Nicholson
Endereço: Positec Powertools(Europe) 
LTD 
Pinewood, Chineham Bussiness Park, 
Basingstoke, Hampshire, RG24 8AL, 
United Kingdom

2010/01/20
Jacky Zhou
Gestor de Qualidade POSITEC
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1.	 Aan-uit-schakelaar

2.	Handvatten

3.	 Stofzak*

4.	 Stofuitlaat

5.	 Blokkeerhendel

6.	 Voetplaat

7.	 Schuurpapier* (Zie B)

* Sommige afgebeelde of beschreven toebehoren worden niet meegeleverd.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning 230-240V~50Hz

Opgenomen vermogen 300W

Toerental onbelast 12000/min

Grootte van voetplaat 125mm

Diameter van de beweging 2.5mm

Dubbele isolatie   /II

Gewicht 1.4kg

GELUIDSPRODUCTIE

A-gewogen geluidsdruk LpA: 73.2dB(A)

KpA 3dB(A)

A-gewogen geluidsvermogen LwA: 84.2dB(A)

KwA 3dB(A)

Gebruik gehoorbescherming indien de geluidsdruk hoger is dan 80dB(A)

TRILLINGSGEGEVENS

Totaal trillingsniveau volgens EN 60745:

Gewogen trillingswaarde
Trillingswaarde  ah = 5.73m/s2

Fout  K = 1.5m/s²

WAARSCHUWING: De mate van trilling tijdens gebruik van deze vermogensmachine 
kan verschillen van de nominale waarde, afhankelijk van de wijze waarop de machine 

wordt gebruikt, zoals in de volgende voorbeelden:
De conditie en de onderhoudstoestand van de machine. 
Gebruik van de juiste toebehoren. Zorg ervoor dat ze scherp zijn en in goede conditie.
De wijze waarop de handvatten worden vastgehouden en het gebruik van toebehoren die 
trillingen verminderen.
De machine moet gebruik worden zoals door de ontwerper bedoeld is en in 
overeenstemming met deze instructies. 

Deze machine kan een trillingssyndroom in hand en arm veroorzaken als hij niet 
op de juiste wijze gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING: Voor de nauwkeurigheid moet bij een schatting van het 
blootstellingsniveau in de feitelijke gebruiksomstandigheden rekening worden 
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gehouden met alle delen van de bewerking, zoals het moment dat de machine wordt 
uitgeschakeld en de tijden waarop de machine loopt zonder daadwerkelijk gebruikt te 
worden. Dit kan het blootstellingsniveau over de totale werkperiode aanzienlijk verminderen.

De blootstelling aan trillingen verminderen.
Onderhoud de machine volgens deze instructies en houd hem goed gesmeerd (voor zover 
van toepassing).
Wordt de machine geregeld gebruikt, schaf dan toebehoren tegen trillingen aan.
Vermijd het gebruik bij temperaturen van 10oC of minder.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel trillingen over een aantal dagen verspreid 
worden.

TOEBEHOREN
Stofzak	�  1
Schuurpapier(60#)	�  2
Schuurpapier(80#)	�  2
Schuurpapier(120#)	�  2

Wij adviseren u alle accessoires te kopen in de winkel waar u het gereedschap heeft 
gekocht. Gebruik producten van goede kwaliteit met een bekende merknaam. Kijk op de 
verpakking van het accessoire voor meer informatie. Ook het winkelpersoneel kan u helpen 
en adviseren.
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VERDERE 
VELIGHEIDSPUNTEN VOOR 
DE SCHUURMACHINE
1. 	 Haal de stekker uit het stopcontact voordat 

u veranderingen aanbrengt of onderhoud 
pleegt.

2. 	 Wind het snoer helemaal af om mogelijke 
oververhitting te voorkomen.

3. 	 Wanneer u een verlengsnoer nodig heeft, 
controleer dan of deze de juiste ampère 
heeft voor dit gereedschap en of het in 
goede staat verkeert.

4. 	 Controleer of de spanning op het 
stroomnet overeenkomt met de spanning 
op het naamplaatje van het gere

5. 	 Het gereedschap is dubbel geïsoleerd 
om extra bescherming te bieden tegen 
een mogelijk elektrisch defect in het 
gereedschap.

6. 	 Controleer muren en plafonds altijd 
op verborgen elektriciteitskabels en 
leidingen..

7. 	 Na een lange werkperiode kunnen externe 
metalen onderdelen en accessoires heet 
worden.

8. 	 Zet het werkobject indien mogelijk met 
klemmen vast zodat het niet kan bewegen.

9.	 De schuurmachine is bedoeld om in de 
hand te worden gehouden. Zet hem niet 
met klemmen vast.

10.	 Controleer voor het schuren of het 
werkgebied vrij is van spijkers, schroeven 
e.d.

11.	 Stop de schuurmachine nooit door kracht 
op de voetplaat uit te oefenen.

12.	 Gebuik alleen papier in goede conditie. 
Gebruik geen papier dat gescheurd of 
versleten is.

13.	 Schuur geen asbesthoudend materiaal, 
vanwege het gezondheidsrisico.

14.	 Schuur geen verf op loodbasis vanwege 
het gevaar van loodvergiftiging.

15.	 Eet en drink niet in het werkgebied van de 
schuurmachine.

16.	 Laat geen personen in het werkgebied 
komen als ze geen stofmasker dragen.

17.	 Sluit zo mogelijk het werkgebied af om 
het stof op te vangen. U kunt dat dan later 
verwijderen.

18.	 Het gereedschap is uitsluitend voor 
droogschuren bedoeld, niet voor 
natschuren.

19.	 Het gereedschap is bedoeld voor 
algemeen licht polijsten van hout en 
metalen.

20.	Schuur geen magnesium, het zou brand 
kunnen veroorzaken.

21. 	Draag altijd een veiligheidsbril 
of oogbeschermers bij het 
gebruik van de schuurmachine. 
Normale brillen hebben slechts 
schokbestendige glazen, dit zijn 
GEEN veiligheidsbrillen. Door deze 
regel te volgen, vermindert u de kans op 
ernstig persoonlijk letsel.

22. 	Draag altijd gehoorbescherming 
indien u langere tijd met dit 
gereedschap werkt. Door deze regel te 
volgen, vermindert u de kans op ernstig 
persoonlijk letsel.

23. 	Schadelijk en giftig stof kan vrijkomen 
bij het schuren van bijvoorbeeld hout 
en metaal met loodverf. Contact met dat 
stof of inademing ervan kan schadelijk 
zijn voor de gezondheid van de gebruiker 
en de omstanders. Draag altijd een 
veiligheidsbril en een stofmasker.

24. 	Houd zware machines vast bij 
de geïsoleerde greep als u een 
bewerking uitvoert waarbij verborgen 
bedrading of het eigen netsnoer 
geraakt kan worden. Raakt u een 
”spanningvoerende” draad, dan kunnen 
de metalen delen van de machine onder 
”spanning” komen en gevaar voor de 
gebruiker opleveren.

WAARSCHUWING: Sommige 
stofdeeltjes die vrijkomen bij 

elektrisch schuren, zagen, slijpen, 
boren en andere bouwactiviteiten 
bevatten chemicaliën die kanker, 
geboorteafwijkingen of andere 
voortplantings¬problemen kunnen 
veroorzaken. Enkele van deze 
chemicaliën zijn:
•	 Lood uit verf op loodbasis.
•	 Kristallijn silica uit stenen, cement en ander 

metselwerk.
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Om het risico op letsels 
te beperken, moet u de 
gebruikershandleiding lezen

Waarschuwing

Dubbele isolatie

Draag oogbescherming         

Draag oorbescherming

Draag een stofmasker

Afgedankte elektrische producten 
kunt u niet met het normale 
huisafval weggooien. Breng 
deze producten, indien mogelijk, 
naar een recyclecentrum bij u 
in de buurt. Vraag de verkoper 
of de gemeente naar informatie 
en advies over het recyclen van 
elektrische producten.

SYMBOLEN•	 Arsenicum en chroom uit chemisch 
behandeld houtmateriaal.

Het risico dat blootstelling aan deze stoffen 
oplevert, verschilt. Het hangt af van hoe vaak 
u dit soort werk doet. Om blootstelling aan 
deze chemicaliën te verminderen:
•	 U dient te werken in een goed 

geventileerde omgeving.
•	 Werk met goedgekeurde 

veiligheidsmiddelen, zoals stofmaskers die 
speciaal bedoeld zijn om microscopische 
deeltjes op te vangen.
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BEDIENINGS INSTRUCTIES
OPMERKING: Lees voor het gebruik 
van het gereedschap aandachtig het 

instructieboekje.

Gebruik volgens bestemming
De machine is bestemd voor het droog 
schuren van hout, kunststof, metaal, plamuur 
en gelakte oppervlakken.
Machines met elektronische regeling zijn ook 
geschikt voor polijsten.

1. “HOOK AND LOOP” SYSTEEM 
VERVANGEN VAN SCHUURPAPIER (Zie 
A, B)
Het schuurpapier en de schuurschijf zijn 
voorzien van een “Hook and Loop” systeem 
om het mogelijk te maken dat de schuur- en 
polijstonderdelen gemakkelijk vervangen 
kunnen worden. Verwijder eerst alle stof 
of andere voorwerpen van het “Hook and 
Loop” systeem op de schuurschijf en het 
schuurpapier. De stofafzuiggaten op het 
schuurpapier moeten gelijk worden vastgezet 
met de stofafzuiggaten op de schuurschijf, 
anders zal de stofafzuigfunctie niet werken. 
(Zie A)
Trek, om het schuurpapier te verwijderen, 
één kant van het papier omhoog en trek het 
van de schuurschijf. (Zie B)

2. STOFZAK (Zie C1, C2, D)
— DE STOFDOOS GEBRUIKEN (Zie C1)
Gebruik uw schuurmachine altijd met 
geïnstalleerde stofzak.
Om hem te monteren, schuift u de bak op 
de stofuitlaat. Zorg ervoor dat de bak op de 
groeven van de uitoer vastklikt.

Let op!
Om te verhinderen dat het stof of 

vreemde lichamen in uw gezicht of ogen 
worden geworpen, mag de schuurmachine 
nooit worden gebruikt als de stofopvangbak 
niet gemonteerd is.

— DE STOFDOOS LEGEN (Zie C1, C2, D)
Voor doelgerichter gebruik kunt u de stofdoos 
elke 5-10 minuten openen. Hierdoor kan lucht 
beter door de doos vloeien.

Methode 1: Verwijder, om de stofdoos te 
legen, deze uit de schuurmachine en open de 
deksel om het stof uit te schudden. (Zie C1, C2)
Methode 2: Verwijder, om de stofdoos te 
legen, draait u de tas aan de unlock positie. 
Verwijder de zak en schud uit stof. (Zie D)

3. IN-EN UITSCHAKELEN (Zie E)
Druk, om de schuurmachine aan te zetten, de 
bedekking van de schakelaar op de stand die 
wordt aangegeven met “I”. 
Druk, om de schuurmachine uit te zetten, de 
bedekking van de schakelaar op de stand die 
wordt aangegeven met “0”.

4. HANDVATTEN (Zie F, G)
Uw schuurmachine is ontworpen om bij de 
behuizing, of bovenaan de behuizing vast te 
pakken.Als u langdurig schuurt is het aan te 
raden dat u af en toe afwisselt tussen de twee 
vasthoud-mogelijkheden.

5. OPPERVLAKKEN SCHUREN
Plaats de machine met het hele 
schuuroppervlak op de te bewerken 
ondergrond. Let op gelijkmatige 
aandrukkracht. Minder aandrukkracht 
levert meer schuurcapaciteit op en ontziet 
de machine en het schuurtoebehoren. De 
afnamecapaciteit en het schuurbeeld worden 
in hoofdzaak bepaald door de keuze van het 
schuurpapier (korrel), het toerental van het 
schuurplateau en de aandrukkracht.
GROF SCHUREN
Span een schuurpapier met een grove korrel 
op. Druk de machine slechts licht aan om een 
grotere materiaalafname te bereiken.
FIJN SCHUREN
Span een schuurpapier met een fijne korrel 
op. Beweeg de machine met matige druk 
vlak cirkelend of afwisselend in lengte- en 
dwarsrichting op het werkstuk. Houd de 
machine niet schuin. Daarmee voorkomt u 
doorschuren van het te bewerken werkstuk 
(bijvoorbeeld fineer). Schakel de machine uit 
na het beëindigen van de werkzaamheden en 
til deze daarna pas van het werkstuk.

6. SCHUREN
Breng uw schuurmachine naar het 
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werkoppervlak en beweeg deze in cirkels 
of een kruispatroon.Laat de machine niet 
op hol slaan teneinde geen ongewenste 
schuurlittekens te verkrijgen op het 
eindproduct. De hoeveelheid verwijderd 
materiaal wordt bepaald door de snelheid 
van de schuurschijf en de korrelgrootte van 
het gebruikte schuurpapier. De snelheid van 
de schuurschijf vermindert relatief met de 
druk die op de machine wordt toegepast. 
Geef, voor snellere verwijdering, niet meer 
druk, maar gebruik een grovere korrelgrootte.

7. DE JUISTE MAAT SCHUURPAPIER 
KIEZEN
—	Verschillende maten schuurpapier kunnen 

worden aangeschaft bij goede doe-het-
zelf-winkels. Beschikbare graden zijn Grof, 
Middel en Fijn.

— 	Gebruik grove maten schuurpapier 
om ruwe voorwerpen af te schuren, 
middelmaten om het werk te effenen en 
fijne maten om het voorwerp af te werken.

— 	Hoe hoger het maatnummer, hoe fijner de 
korrelgrootte. Voor het ruwe werk moet u 
beginnen met een laag maatnummer (bijv. 
60), en verander naar een hogere, fijnere 
maat (bijv. 120 of 180) voor het afwerken. 
Als u een fijnere maat gebruikt voor ruwe 
oppervlakken zal het papier snel kapot 
gaan en moet het vervangen worden.

— 	U kunt het best een proefdraai maken op 
een overbodig stuk materiaal om de beste 
maten schuurpapier vast te stellen voor 
een bepaald werk.

8. SCHUURPLATEAUREM
Een geïntegreerde schuurplateaurem 
verlaagt het toerental bij onbelast lopen, 
zodat groefvorming bij het neerzetten van de 
machine op het werkstuk wordt voorkomen. 
Een in de loop van de tijd continu toenemend 
onbelast toerental geeft aan dat de 
schuurplateaurem versleten is en door een 
erkende klantenservice voor elektrische 
gereedschappen moet worden vervangen.

AANWIJZINGEN VOOR 
HET AFWERKEN VAN 
MATERIAAL
Wordt de machine te heet, vooral als hij 
gebruikt wordt bij lage snelheid, zet de 
snelheid dan op maximum en lat hem 2 à 
3 minuten draaien zonder belasting om de 
motor af te koelen. Gebruik de machine niet 
langdurig met een lage snelheid. Gebruik 
altijd schuurpapier dat geschikt is voor het 
materiaal dat u schuurt.
Zorg ervoor dat het werkstuk stevig 
gemonteerd of vastgeklemd is zodat het niet 
kan bewegen.
Iedere beweging van het materiaal kan de 
kwaliteit van het schuurwerk beïnvloeden.
Start de schuurmachine voordat u schuurt 
en zet hem direct uit als u klaar bent. Voor de 
beste resultaten schuurt u hout in de richting 
van de nerf.
Begin niet met schuren als het schuurpapier 
nog niet gemonteerd is.
Laat het schuurpapier niet slijten. Het zal 
de voetplaat beschadigen. Schade aan de 
voetplaat wordt niet door de garantie gedekt.
Gebruik grof papier om ruwe oppervlakten 
te schuren, middelmatig papier om 
oppervlakken glad te maken en fijn papier 
voor de laatste afwerking. Test de werking zo 
nodig om afvalmateriaal.
Gebruik alleen schuurpapier van goede 
kwaliteit.
Het schuurpapier bepaalt de efficiëntie van 
het schuren, niet de kracht die u op het 
gereedschap uitoefent. Door overmatig veel 
kracht wordt het schuren minder efficiënt 
en wordt de motor overbelast. Vervang het 
schuurpapier geregeld voor een optimale 
schuurefficiëntie.

ONDERHOUD
Trek de voedingskabel uit de aansluiting 
voordat u eventuele aanpassingen, 
reparaties of onderhoud uitvoert.
Dit elektrische gereedschap hoeft niet extra 
gesmeerd of onderhouden te worden. Dit 
gereedschap bevat geen onderdelen waaraan 
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de gebruiker onderhoud kan of moet 
uitvoeren. Gebruik nooit water of chemische 
reinigingsmiddelen voor het schoonmaken 
van uw elektrische gereedschap. Veeg het 
schoon met een droge doek. Bewaar uw 
elektrische gereedschap altijd op een droge 
plek. Houd de ventilatiegleuven van de motor 
schoon. Houd alle bedieningselementen vrij 
van stof. Er kunnen vonken zichtbaar zijn in 
de ventilatiegleuven. Dit is normaal en leidt 
niet tot beschadiging van uw gereedschap.
Is de voedingskabel beschadigd, dan 
moet hij, om risico te voorkomen, 
worden vervangen door de fabrikant, zijn 
vertegenwoordiger of een ander bevoegd 
persoon.

BESCHERMING VAN HET 
MILIEU

Afgedankte elektrische producten 
kunt u niet met het normale huisafval 
weggooien. Breng deze producten, 

indien mogelijk, naar een recyclecentrum 
bij u in de buurt. Vraag de verkoper of de 
gemeente naar informatie en advies over het 
recyclen van elektrische producten.
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1.	 Skydekontakt

2.	 Gribeflader

3.	 Støvsæk*

4.	 Med støvudsugning

5.	 Lås

6.	 Fodplade

7.	 Slibepapir* (Se B)

*Illustreret eller beskrevet tilbehør er kun delvis indeholdt i leverancen.
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TEKNISK DATA

Spænding 230-240V~50Hz

Effekt 300W

Nominel friløbshastighed 12000/min

Fodpladestørrelse 125mm

Svingbevægelse diam 2.5mm

Isolationsklasse   /II

Maskinvægt 1.4kg

STØJ- OG VIBRATIONSDATA

Typiske A-vægtede lydniveauer lydtryksniveau LpA: 73.2dB(A)

KpA 3dB(A)

Typiske A-vægtede lydniveauer lydeffektniveau LwA: 84.2dB(A)

KwA 3dB(A)

Brug høreværn, når lydtrykket er over 80dB(A)

VIBRATIONSINFORMATION

Den totale værdi for vibration malt ifølge EN 60745:

Typisk vægtet vibration
Værdi for vibration  ah = 5.73m/s2

Usikkerhed  K = 1.5m/s²

ADVARSEL: Vibrationsværdien under den faktiske brug af maskinværktøjet kan afvige 
fra den opgivne værdi afhængigt af måderne, værktøjet benyttes på. Se følgende 

eksempler på, hvad vibrationerne kan afhænge af:
Værktøjets stand og vedligeholdelse.
Anvendelse af korrekt tilbehør og kontrol med, at det er skarpt og i en i det hele taget god 
tilstand.
Hvor kraftigt, der holdes fast i håndtaget og, om der benyttes antivibrationsudstyr.
Om værktøjet anvendes i henhold til dets konstruktion og nærværende anvisninger.

Værktøjet kan medføre et hånd/arm-vibrationssyndrom, hvis det ikke bruges på 
rigtig måde.

ADVARSEL: En vurdering af udsættelsesgraden under det aktuelle brug skal 
omfatte alle dele af arbejdscyklussen, herunder antallet af gange værktøjet slås til og 

fra, og tomgangsdriften uden for selve arbejdsopgaven. Dette kan afgørende  reducere 
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udsættelsesniveauet i den samlede arbejdsperiode.

Sådan kan du minimiere risikoen for udsættelse for vibrationer:
Vedligehold værktøjet i overensstemmelse med disse instruktioner og hold det korrekt 
smurt.
Hvis værktøjet bruges ofte, bør du anskaffe antivibrationsudstyr.
Brug ikke værktøjet i temperaturer på 10oC eller lavere.
Planlæg dit arbejde, så du kan fordele arbejde med kraftige vibrationer over flere dage.

TILBEHØR

Støvsæk	�  1
60-korns sandpapir	�  2
80-korns sandpapir	�  2
120-korns sandpapir	�  2

Det anbefales, at alt udstyr købes i samme butik som maskinen. Anvend udstyr af god 
kvalitet og af et velkendt mærke. Vælg slibepapir afhængigt af opgaven. Se på emballagen til 
tilbehøret for at få yderligere oplysninger. Få hjælp og råd i butikken.
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SÆRLIGE 
SIKKERHEDSREGLER TIL 
EXCENTERSLIBER
1. 	 Tag stikket ud af stikkontakten, før du 

foretager indstillinger, service eller 
vedligeholdelse.

2. 	 Træk en eventuel forlængerledning helt ud af 
tromlen for at undgå overophedning.

3. 	 Hvis du skal bruge en forlængerledning, 
skal du kontrollere, at den har det korrekte 
amperetal for elværktøjet og er i god stand.

4. 	 Kontrollér, at forsyningsspændingen svarer 
til den spænding, der er trykt på værktøjets 
typeskilt.

5. 	 Værktøjet er dobbelt isoleret for at yde ekstra 
beskyttelse mod fejl i værktøjets elektriske 
isolering.

6. 	 Undersøg altid, om der er skjulte elledninger 
eller rør i vægge, inden du borer.

7. 	 Værktøjets udvendige metaldele og tilbehør 
kan blive meget varme efter længere tids 
brug.

8. 	 Fastspænd altid emnet korrekt for at 
forhindre, at det flytter sig.

9. 	 Rystepudseren er et stykke elværktøj til 
arbejde i frihånd og må ikke fastspændes på 
en arbejdsbænk e.l.

10. 	Kontrollér, at emnet ikke indeholder søm, 
skruer etc. inden brug af rystepudseren.

11. 	 Forsøg aldrig at standse rystepudseren ved 
at presse på bundpladen.

12. 	Brug kun slibepapir i god stand. Brug ikke 
slidt eller hullet papir.

13. 	Slib ikke asbestholdige materialer, da støvet 
er sundhedsskadeligt.

14. 	Slib ikke i blyholdig maling på grund af 
risikoen for blyforgiftning.

15. 	Spis eller drik ikke i rystepudserens 
arbejdsområde.

16. 	Andre personer må kun opholde sig i 
arbejdsområdet, hvis de bærer støvmaske.

17. 	 Hvis det er muligt, bør døre og vinduer til 
arbejdsområdet holdes lukket, til støvet er 
fjernet.

18. 	Værktøjet er kun designet til tørslibning, ikke 
vådslibning.

19. 	Værktøjet er designet til forskellige lette 
pudseopgaver i træ og metal.

20. 	Puds ikke magnesiumholdige materialer på 

grund af brandfaren.
21. 	Bær altid beskyttelsesbriller 

eller øjenbeskyttelse ved brug af 
pudseren. Linserne i almindelige 
briller er kun stødsikre – de er IKKE 
sikkerhedsbriller. Hvis du følger denne 
regel, mindskes risikoen for alvorlig 
personskade.

22. 	Brug altid høreværn, hvis værktøjet 
bruges i længere tid ad gangen. Hvis du 
følger denne regel, mindskes risikoen for 
alvorlig personskade.

23. 	Skadeligt/giftigt støv afgives ved slibning af 
f.eks. blymalede overflader, træ og metal. 
Kontakt med eller indånding af dette støv 
kan skade sundheden hos operatøren 
og personer i nærheden. Benyt altid 
beskyttelsesbriller og støvmaske.

24. 	Hold altid fast i maskinværktøjet med 
de isolerede håndtag, når der udføres 
et arbejde, hvor skæreværktøjet kan 
komme i kontakt med skjulte ledninger 
eller med dets egen ledning. Kontakt 
med en ”levende” ledning kan på samme 
måde gøre værktøjets udsatte metaldele 
”levende” og give operatøren elektrisk stød.

ADVARSEL! Visse støvpartikler, der 
opstår under pudsning, savning, 

slibning, boring og andre arbejdsopgaver, 
indeholder kemikalier, der kan forårsage 
kræft, fødselsdefekter eller reproduktive 
skader. Denne type kemikalier omfatter 
bl.a.:
•	 Bly fra blybaseret maling.
•	 Krystallinske silika fra mursten, cement og 

andre murmaterialer.
•	 Arsenik og krom fra kemisk behandlet 

tømmer.
Risikoen ved indånding varier alt efter, hvor ofte 
du udfører denne type arbejde. Gør følgende for 
at mindske eksponeringen for disse kemikalier:
•	 Arbejd i et område med god ventilation.
•	 Brug godkendt sikkerhedsudstyr, f.eks. 

støvmasker, der er særligt designet til at 
filtrere mikroskopiske partikler.
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For at undgå risikoen for 
personskader skal brugeren læse 
brugervejledningen

 Advarsel                        

Dobbeltisolering   

Bær øjenværn           

Bær høreværn

Bær støvmaske

Affald af elektriske produkter må 
ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Indlever så 
vidt muligt produktet til genbrug. 
Kontakt de lokale myndigheder 
eller forhandleren, hvis du er i tvivl.

SYMBOLER BETJENINGSVEJLEDNING

 Noter: Før du bruger dette værktøj, 
læs instruktionsbogen omhyggeligt.

Foreskrevet anvendelse
Værktøjet er beregnet til tørslibning af træ, 
kunststof,metal, spartelmasse og lakerede 
overflader.
Maskiner med elektronisk regulering er også 
egnet til polering.

1. UDSKIFTNING AF SLIBEPAPIR MED 
KROG - OG ØJESYSTEMET (Se A, B)
Slibepapiret og slibeskiven er udstyret med 
et fastgøringssystem med krog og øje, der 
gør det nemt og hurtigt at skifte slibe - og 
polereudstyret. Start med at fjerne støv 
eller snavs fra krog og øje på slibeskiven og 
slibepapiret. Da slibepapiret har støvhuller, 
skal de placeres nøje oven over hullerne 
i slibeskiven, da udsugningen ellers ikke 
fungerer korrekt. (Se A)
Fjern slibepapiret ved at løfte et hjørne af 
papiret og trække det af slibeskiven. (Se B)

2. STØVSÆK (Se C1, C2, D)
— STØVBOKSEN SÆTTES PÅ (Se C1)
Anvend altid pudsemaskinen med støvposen 
monteret.
Støvboksen anbringes ved at skubbe den ind 
over det udstikkende stykke. Støvboksen skal 
låse fast i rillerne på stykket.

Giv agt!
For at undgå at få sandstøv og andre 

partikler i ansigt og øjne, må slibemaskinen 
aldrig bruges, uden at støvboksen er korrekt 
anbragt.

— STØVBOKSEN TØMMES (Se C1, C2, D)
En mere effektiv drift opnås ved at tømme 
støvboksen hvert 5.-10. minut. På denne 
måde kan luften strømme bedre gennem 
boksen.
Metode 1: Støvboksen tømmes ved at 
trække den af maskinen og ryste støvet ud. 
(Se C1, C2)
Metode 2: At tømme posen, rotere taske til 
oplåsning holdning. Fjern posen og ryst ud 
støv. (Se D)
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3. TÆND OG SLUK (Se E)
Start rystepudseren ved at trykke 
beskyttelsesdækslet hen over knappen i 
position “I”. 
Stop rystepudseren ved at trykke 
beskyttelsesdækslet hen i position “0”.

4. GRIBEFLADER (Se F, G)
Ved anvendelse af rystepudseren skal den 
ene hånd enten placeres om eller oven på 
huset. Ved anvendelse af rystepudseren 
i længere tid ad gangen anbefales det 
at skifte mellem disse to måder at holde 
rystepudseren på.

5. SLIBNING AF FLADER
Anbring hele maskinens flade på den 
undergrund, der skal slibes. Sørg for 
at maskinen udsættes for et jævnt tryk 
under arbejdet. Mindre arbejdstryk giver 
mere slibeeffekt og skåner maskine og 
slibeværktøj. Effekten og slibebilledet 
afhænger hovedsageligt af slibepapirets 
kornstørrelse, slibeskivens hastighed og det 
tryk, maskinen udsættes for.
GROVSLIBNING
Benyt et slibepapir med grov kornstørrelse. 
Tryk let på maskinen, så mere materiale 
slibes af.
FINSLIBNING
Benyt et slibepapir med fin kornstørrelse 
(se Anvendelsestabel). Bevæg maskinen 
med jævnt tryk, i cirkelformede bevægelser 
eller skiftevis på langs og tværs på emnet. 
Sørg for at holde maskinen lige, da man 
ellers kan komme til at slibe igennem emnet 
(f.eks. finer). Når arbejdet er færdigt, slukkes 
maskinen, før den fjernes fra emnet..

6. RYSTEPUDSNING
Bevæg rystepudseren i cirkler eller i et 
krydsmønster parallelt med emnet. Vip ikke 
rystepudseren for at undgå dybe ridser. Den 
mængde materiale, der fjernes, afhænger 
af slibeskivens hastighed og den anvendte 
kornstørrelse. Slibeskivens hastighed falder, 
jo mere tryk der udøves på værktøjet. Hvis 
arbejdet skal gå hurtigere, må trykket på 
rystepudseren ikke øges. Der bør i stedet 
anvendes grovere slibepapir.

7. VALG AF KORNSTØRRELSE
— 	Slibepapir med forskellige kornstørrelse 

kan købes i velassorterede gør-det-selv-
forretninger. Slibepapiret fås i kvaliteten 
Grov, Medium og Fin. 

— Brug groft slibepapir til grovslibning, 
medium slibepapir til finere slibning og 
fint slibepapir til finslibning.

— Jo højere kornstørrelsen er, jo finere 
er slibepapiret. Start med en lav 
kornstørrelse (f.eks. korn 60) til 
grovslibning, og skift til en finere 
kornstørrelse (f.eks. korn 120 eller 180) til 
slutbearbejdningen. Hvis der anvendes 
fint slibepapir på grove overflader, 
tilstoppes slibepapiret hurtigt og skal 
udskiftes.

— Foretag en test på et stykke 
affaldsmateriale for at se, om den rigtige 
kornstørrelse er valgt til opgaven.

8. GUMMIBAGSKIVEBREMSE
En integreret gummibagskivebremse sænker 
omdrejningstallet i tomgang, så fordybninger 
ikke dannes, når maskinen sættes ned på 
emnet. Et stigende omdrejningstal i tomgang 
er tegn på, at gummibagskivebremsen 
er slidt og skal skiftes af et autoriseret 
servicecenter for el-værktøj.

TIPS NÅR DU ARBEJDE MED 
RYSTEPUDSER
Hvis dit værktøj bliver for varmt, især når 
det bruges ved lav hastighed, skal du sætte 
hastigheden til maksimum og lade det køre 
uden belastning 2-3 minutter for at afkøle 
motoren. Undgå forlænget brug ved meget 
lav hastighed. Brug altid slibepapir, der er 
velegnet til det materiale, du ønsker at slibe.
Sørg altid for, at arbejdsemnet holdes fast 
eller spændes fast for at forhindre, at det 
bevæges.
Enhver bevægelse af materialet kan påvirke 
slibekvaliteten.
Start din sliber, før du skal slibe, og sluk først 
for den, når du er færdig med at slibe. For 
at opnå bedste resultater, skal du slibe træ i 
åreretningen.
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Begynd ikke slibning uden påsat slibepapir. 
Sørg for, at slibepapiret ikke slides helt væk, 
da det vil beskadige fodpladen. Garantien 
dækker ikke slitage på fodpladen.
Brug grovkornet slibepapir til slibning af 
grove overflader, mediumkornet slibepapir 
til bløde overflader og finkornet slibepapir til 
afsluttende slibning. Om nødvendig, så udfør 
en testkørsel på affaldsmateriale.
Brug kun slibepapir i god kvalitet.
Slibepapiret bestemmer slibeeffekten, ikke 
den kraft du bruger på værktøjet. Overdreven 
kraft vil reducere slibeeffekten og medføre 
overbelastning af motoren. Jævnlig 
udskiftning af slibepapiret vil opretholde 
maksimal slibeeffekt.

VEDLIGEHOLDELSE
Træk stikket ud af stikkontakten, inden 
der udføres nogen form justering, 
service eller vedligholdele.
Denne bore-/skruemaskine kræver ikke særlig 
smøring eller vedligeholdelse. 
Bore-/skruemaskinen må kun serviceres og 
repareres i et professionelt værksted. Brug 
aldrig vand eller kemiske rengøringsmidler til 
rengøring. Må kun rengøres med en tør klud. 
Opbevares på et tørt sted. Hold motorens 
ventilationsåbninger rene. Knapperne o.l. 
skal være rene og frie for støv. Det er helt 
normalt, at der kan forekomme gnister i 
ventilationsåbningerne, og det beskadiger 
ikke bore-/skruemaskinen.
Hvis elledningen beskadiges, skal 
den udskiftes af producenten, dennes 
servicerepræsentant eller anden kvalificeret 
fagmand for at undgå, at der opstår farlige 
situationer.

MILJØBESKYTTELSE
Affald af elektriske produkter må 
ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Indlever så vidt 

muligt produktet til genbrug. Kontakt de 
lokale myndigheder eller forhandleren, hvis 
du er i tvivl.
 

EC 
KONFORMITETSERKLÆRING
Vi,
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Erklærer herved, at produktet
Beskrivelse WORX Excentersliber
Type WX652

Er i overensstemmelse med følgende 
direktiver:
EU Maskindirektiv
2006/42/ EF
EU Lavspændingsdirektiv 
2006/95/EF
EU Elektromagnetiske kompatibilitetsdirektiv
2004/108/EF

Standarder i overensstemmelse med
EN 55014-1  
EN 61000-3-3
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 61000-3-2
EN 60745-2-4

Personen, autoriseret til at udarbejde den 
tekniske fil, 
Navn: Russell Nicholson
Adresse: Positec Powertools(Europe) 
LTD 
Pinewood, Chineham Bussiness Park, 
Basingstoke, Hampshire, RG24 8AL, 
United Kingdom

2010/01/20
Jacky Zhou
POSITEC Kvalitetschef



Epäkeskohiomakone                   FIN

69

1.	 Liukuva päälle/pois -kytkin

2.	 Kädensijat

3.	 Pölypussi*

4.	 Pölynpoistolla

5.	 Lukkovipu

6.	 Pohjalevy

7.	Hiekkapapereita * (Katso Kuva B)

*Kuvissa esitetyt ja selostetut lisävarusteet eivät aina kuulu toimitukseen.
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TEKNISET TIEDOT

Nimellisjännite 230-240V~50Hz

Nimellisteho 300W

Nimellisnopeus kuormittamattomana 12000/min

Pohjalevyn koko 125mm

Kiertoliikkeen halkaisija 2.5mm

Suojausluokka   /II

Koneen paino 1.4kg

MELU- JA TÄRINÄARVOT

Painotettu äänenpaine LpA: 73.2dB(A)

KpA 3dB(A)

Painotettu äänenvoimakkuus LwA: 84.2dB(A)

KwA 3dB(A)

Käytä kuulosuojaimia, kun äänenpaine ylittää arvon 80dB(A)

TÄRINÄTASOT

EN 60745:n mukaiset kokonaistärinäarvot:

Tyypillinen painotettu tärinä
Tärinäpäästö  ah = 5.73m/s2

Epävarmuus  K = 1.5m/s²

VAROITUS: Työkalun käytön todelliset tärinäarvot saattavat poiketa annetuista 
arvoista riippuen työkalun käyttötavoista seuraavien määritelmien muiden 

käyttötapojen perusteella:
Onko työkalu hyvässä kunnossa ja hyvin huollettu 
Käytetäänkö työkalussa oikeita lisävarustetia ja ovatko ne teräviä ja hyväkuntoisia.
Kahvojen otteen pitävyys, jos työkalussa käytetään tärinää estäviä lisävarusteita.
Käytetäänkö työkalua asianmukaisesti ja näitä ohjeita noudattaen.

Tämä työkalu saattaa aiheuttaa käsien/käsivarsien tärinäsyndrooman, jos laitetta 
ei käytetä oikein.

VAROITUS: Altistustason arvioinnissa tulee tarkkuuden vuoksi ottaa huomioon 
todelliset käyttöolosuhteet, mukan lukien aika, kun työkalu on kytketty pois päältä ja 

kun se käy joutokäynnillä. Tämä saattaa vähentää koko työajan yhteenlaskettua altistusaikaa 
huomattavasti.
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Tärinälle altistumisriskin vähentäminen.
Huolla tätä työkalua ohjeiden mukaisesti ja pidä työkalu hyvin voideltuna (soveltuvissa 
kohdissa).
Jos työkalua käytetään säännöllisesti, hanki tärinää estävät lisävarusteet.
Vältä työkalun käyttämistä 10oC lämpötiloissa tai sitä viileämmässä.
Suunnittele työt siten, että paljon tärinää aiheuttavien töiden suorittaminen jakautuu usealle 
päivälle.

VARUSTEET
Pölypussi	�  1
Pystysuunnassa kääntyvä etukahva 60#	�  2
Pystysuunnassa kääntyvä etukahva 80#	�  2
Pystysuunnassa kääntyvä etukahva 120#	�  2

Suosittelemme ostamaan kaikki tarvikkeet samasta liikkeestä, josta hankit koneen. 
Käytä hyvälaatuisia merkkitarvikkeita. Valitse karkeus käsillä olevan työn mukaan. Katso 
tarkemmat tiedot kyseisen tarvikkeen pakkauksesta. Saat apua ja neuvoja myös myymälän 
henkilökunnalta.
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LISÄÄ TASOHIOMAKONEEN 
KÄYTTÖTURVATIETOJA
1. 	 Irrota aina koneen liitäntäjohto 

pistorasiasta ennen säätöjä sekä huolto - ja 
kunnossapitotöitä.

2. 	 Pura kelalla oleva jatkojohto kokonaan 
ylikuumenemisen välttämiseksi.

3. 	 Varmista, että jatkojohdon virtakestoisuus 
(johtimien poikkipinta) on riittävä 
käytettävälle koneelle.

4. 	 Varmista, että verkkojännite on sama kuin 
koneen arvokilpeen merkitty jännite.

5. 	 Kone on kaksoiseristetty, mikä antaa 
lisäsuojaa koneen sisäisen eristevaurion 
tapauksessa.

6. 	 Tarkista aina seinät ja katot, jotta et poraa 
rakenteen sisällä oleviin johtoihin ja putkiin.

7. 	 Koneen ulkoiset metalliosat ja varusteet 
saattavat olla kuumia pitkien työrupeamien 
jälkeen.

8. 	 Varmista mahdollisuuksien mukaan, että 
työkappale pysyy kunnolla paikallaan.

9. 	 Epäkeskohiomakone on käsityökalu, älä 
kiinnitä sitä työpöytään.

10. 	Varmista ennen hiontaa, että hiottavalla 
alueella ei ole nauloja, ruuveja jne.

11. 	 Älä pysäytä epäkeskohiomakonetta 
pohjalevyä painamalla.

12. 	Käytä vain hyväkuntoisia hiomapapereita. 
Älä käytä repeytynyttä tai kulunutta paperia.

13. 	Älä hio asbestia sisältävää materiaalia 
terveysvaaran vuoksi.

14. 	Lyijymyrkytyksen vaaran johdosta älä hio 
lyijyä sisältäviä maaleja.

15. 	Älä syö äläkä juo hiomakoneen 
työskentelyalueella.

16. 	Älä päästä ketään työskentelyalueelle ilman 
hengityssuojainta.

17. 	 Jos mahdollista, eristä työskentelyalue niin, 
että hiontapöly pysyy siellä myöhempää 
poistoa varten.

18. 	Kone on suunniteltu vain kuivahiontaan, ei 
märkähiontaan.

19. 	Kone on suunniteltu puun ja metallin 
tavalliseen kevyeen hiontaan.

20. 	Älä hio magnesiumia sisältävää materiaalia 
tulipalovaaran vuoksi.

21. 	Käytä aina suojalaseja tai 
silmäsuojaimia hiomakonetta 

käyttäessäsi. Tavallisissa silmälaseissa 
on vain iskunkestävät linssit, ne 
EIVÄT ole suojalasit. Tämän ohjeen 
noudattaminen vähentää vakavan 
tapaturman vaaraa.

22. 	Käytä aina kuulonsuojaimia pitkien 
työrupeamien aikana. Tämän ohjeen 
noudattaminen vähentää vakavan 
tapaturman vaaraa.

23. 	Haitallisia/myrkyllisiä pölyjä tulee hiottaessa 
esim. lyijymaalattuja pintoja, puita ja 
metalleja. Näiden pölyjen koskettaminen 
tai hengittäminen voi vaarantaa käyttäjän ja 
sivullisten terveyden. Käytä aina silmälaseja 
ja pölysuojainta.

24. 	Pidä sähkötyökaluja eristetyistä 
tarttumispinnoista, kun suoritat 
toimintoa, missä leikkaustyökalu voi 
koskettaa piilotettua johdinta tai sen 
omaa johtoa. Kosketus ”jännitteelliseen” 
johtoon tekee työkalun paljastetut 
metalliosat ”jännitteellisiksi” ja antaa 
sähköiskun käyttäjälle.

VAROITUS: Jotkut koneellisessa 
hionnassa, sahauksessa, 

porauksessa ja muissa rakennustöissä 
syntyvät pölyhiukkaset sisältävät 
kemikaaleja, joiden tiedetään aiheuttavan 
syöpää, syntymävikoja tai muita 
lisääntymishäiriöitä. Joitakin esimerkkejä 
näistä kemikaaleista:
•	 Lyijypohjaisista maaleista peräisin oleva lyijy.
•	 Tiilistä, sementistä ja muista 

muuraustuotteista peräisin oleva kiteinen pii.
•	 Kemiallisesti käsitellystä puutavarasta 

peräisin oleva arseeni ja kromi.
Altistumisesta aiheutuva vaara vaihtelee 
riippuen siitä, kuinka usein teet tämän tyyppistä 
työtä. Jotta altistuisit mahdollisimman vähän 
näille kemikaaleille:
•	 Työskentele hyvin tuuletetussa tilassa.
•	 Käytä hyväksyttyjä suojavarusteita, kuten 

sellaisia pölynsuojaimia, jotka on erityisesti 
suunniteltu suodattamaan mikroskooppiset 
hiukkaset hengitysilmasta.
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Käyttäjän täytyy lukea 
ohjekirja loukkaantumisvaaran 
vähentämiseksi

Varoitus                        

Suojausluokka

Käytä suojalaseja          

Käytä kuulosuojaimia 

Käytä pölysuojainta

Romutettuja sähkölaitteita ei saa 
heittää pois talousjätteen mukana. 
Toimita ne kierrätyspisteeseen. 
Lisätietoja kierrätyksestä saa 
paikallisilta viranomaisilta tai 
jälleenmyyjältä.

SYMBOLIT KÄYTTÖOHJEET

 Huomautus: Ennen työkalun käyttöä, 
lue ohjekirja huolellisesti.

Määräysten mukainen käyttö
Laite on tarkoitettu puun, muovin, metallin, 
spakkelin ja lakattujen pintojen kuivahiontaan.
Koneet, joissa on elektroninen säätö, voidaan 
käyttää myös kiillotukseen.

1. TARRAKIINNITTEISEN HIOMAPAPERIN 
VAIHTO (Katso kuva A, B)
Hiomapaperissa ja hiomalaikassa on 
tarrakiinnitys, joka mahdollistaa hioma- 
ja kiillotustarvikkeiden nopean vaihdon. 
Poista ensin pöly ja roskat hiomalaikan ja 
hiomapaperin tarrapinnasta. Hiomapaperin 
pölynpoistoreiät pitää kohdistaa hiomalaikan 
reikiin, jotta pölynpoisto toimisi. (Katso kuva A)
Hiomapaperi poistetaan nostamalla 
sitä yhdeltä sivulta ja vetämällä se irti 
hiomalaikasta. (Katso kuva B)

2. PÖLYPUSSI (Katso kuva C1, C2, D)
— PÖLYSÄILIÖN KIINNITYS (Katso kuva 
C1)
Hiomakoneessa tulee aina käytön aikana olla 
pölypussi asennettuna.
Kiinnittäksesi sen, liuta pölysäiliö 
poistoaukkokappaleeseen ja huolehdi, että 
pölysäiliö lukittuu poistoaukon uriin.

Huomio!
Jotta hiontapölyä tai vierasaineita ei 

lennähdä kasvoillesi tai silmiisi, älä koskaan 
käytä hiomalaitetta, jos pölynkeräyssäiliötä ei 
ole asennettuna laitteeseen.

— PÖLYSÄILIÖN TYHJENNYS (Katso 
kuva C1, C2, D)
Jotta sen toimintateho säilyy, tyhjennä säiliö 
aina 5-10 minuutin välein. Näin ilma virtaa 
paremmin säiliön läpi.
Menetelmä 1: Tyhjentääksesi pölysäiliön, 
vedä pölysäiliö suoraan ulos pölynkeräyksen 
poistoaukosta ja ravista pöly ulos. (Katso 
kuva C1, C2)
Menetelmä 2: Tyhjentääksesi pölysäiliön, 
kiertää laukku on avata kanta. Poista pussi ja 
ravistaa pölyä. (Katso kuva D)
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3. KÄYNNISTYS JA PYSÄYTYS (Katso 
kuva E)
Hiomakone käynnistetään painamalla 
kytkimen suojusta kohdasta “I”.
Hiomakone pysäytetään painamalla kytkimen 
suojusta kohdasta “0”.

4. KÄDENSIJAT (Katso kuva F, G)
Konetta voi pidellä joko kotelon ympäriltä 
tai kotelon päältä. Jos hiotaan pitkiä aikoja 
kerrallaan, on suositeltavaa vaihtaa otetta 
silloin tällöin.

5. PINTOJEN HIOMINEN
Aseta koneen koko hiomapinta työstettävälle 
alustalle. Kiinnitä huomiota tasaiseen 
paineeseen työkappaletta vasten. Pienempi 
paine aikaansaa paremman hiontatehon 
ja säästää laitetta sekä hiomatyökalua. 
Hiekkapapereita valinta (karheus), 
hiomalautasen kierrosluku ja paine 
työkappaletta kohti määräävät pääasiassa 
hiontatehon ja hiontajäljen.
KARKEA HIONTA
Aseta karkea Hiekkapapereita. Paina konetta 
vain kevyesti saavuttaaksesi suuremman 
materiaalin poiston.
HIONOHIONTA
Aseta hienompi Hiekkapapereita. Liikuttele 
konetta kohtuullisesti painaen kiertoliikkein 
tai vuorotellen työkappaleen poikittais- ja 
pitkittäissuunnassa. Älä kallista konetta, jotta 
työstettävän työkappaleen läpihionta (esim. 
viilu) estettäisiin. Pysäytä kone työjakson 
päättyessä ja nosta pois se työkappaleesta.

6. EPÄKESKOHIONTA
Ohjaa hiomakonetta niin, että hiomapaperi on 
työstettävän pinnan suuntainen, ja liikuttele 
konetta pyörivin tai ristikkäisin liikkein. Älä 
kallista konetta; se aiheuttaisi syviä ei-
toivottuja hiomajälkiä. Poistetun materiaalin 
määrä riippuu hiomalaikan nopeudesta 
ja käytetystä karkeudesta. Hiomalaikan 
nopeus pienenee suhteessa koneeseen 
kohdistettuun paineeseen. Kun haluat 
nopeuttaa hiontatyötä, älä paina konetta 
voimakkaammin työkappaletta vasten, vaan 
käytä karkeampaa hiomapaperia.

7. HIOMAPAPERIN OIKEAN 
KARKEUDEN VALINTA
— 	Eri karkeuksisia hiomapapereita saa hyvin 

varustetuista rautakaupoista. Yleinen 
karkeuksien jako on: karkea, keskikarkea ja 
hieno.

— 	Käytä karkeaa paperia isompien 
epätasaisuuksien poistoon, keskikarkeaa 
pinnan tasoitukseen ja hienoa paperia 
viimeistelyyn.

— 	Mitä suurempi numero, sitä hienompi 
paperi. Aloita epätasaisen pinnan 
työstö karkealla paperilla (esim. 60) ja 
vaihda sitten hienompaan (esim. 120) 
viimeistelyvaiheessa. Jos käytät karkeaan 
pintaan hienoa paperia, se menee 
nopeasti tukkoon ja pitää vaihtaa usein.

— 	On hyvä kokeilla hiontatulosta 
työstettävän materiaalin jätepalaan ja 
päättää sen mukaan oikeat karkeudet 
kyseiseen työhön.

8. HIOMALAUTASEN JARRU
Sisäänrakennettu hiomalautasen jarru 
rajoittaa kierroslukua tyhjäkäynnillä, 
jottei työkappaleeseen syntyisi naarmuja 
asennettaessa kone työkappaletta vasten. 
Ajan mittaan nouseva tyhjäkäyntikierrosluku 
osoittaa, että hiomalautasen jarru on 
kulunut loppuun ja se tulee antaa vaihtaa 
sopimushuollossa.

TYÖSKENTELYVIHJEITÄ 
VIIMEISTELYHIOMAKONEEN 
KÄYTTÖÖN
Jos sähkökone kuumenee liikaa erityisesti 
käytössä hitaalla nopeudella, säädä suurin 
nopeus ja jäähdytä moottoria käyttämällä 
sitä kuormittamatta 2-3 minuuttia. Vältä liian 
pitkää käyttöä hyvin pienillä nopeuksilla. 
Käytä aina hiomapaperia, joka on sopivaa 
hiottavalle materiaalille.
Varmista aina, että työkappale on tiukasti 
kiinni sen tahattoman liikahtamisen 
estämiseksi.
Kaikki työkappaleen liikkeet voivat vaikuttaa 
hiontajäljen laatuun.
Käynnistä hiomakone ennen hionnan alkua 
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ja sammuta se vasta nostettuasi sen irti 
työkappaleen pinnasta. Parhaan tuloksen 
saavuttamiseksi hio puuta syiden suuntaan.
Älä aloita hiontaa ilman kiinnitettyä 
hiomapaperia.
Älä päästä hiomapaperia kulumaan liikaa, 
koska silloin pohjalevy voi vaurioitua. Takuu 
ei koske pohjalevyn kulumista.
Käytä karkearakeista paperia karkeiden 
pintojen hiontaan, keskikarkeaa pehmeille 
pinnoille ja hienorakeista pintojen 
viimeistelyyn. Tarvittaessa tee koehionta 
jätemateriaaliin.
Käytä ainoastaan hyvälaatuista 
hiomapaperia.
Hiomapaperi säätää hionnan tehoa, ei 
käyttäjän työkaluun kohdistama voima. Liika 
voima heikentää hiontatehoa ja ylikuormittaa 
moottoria. Hiekkapaperin säännöllinen vaihto 
pitää yllä parasta hiontatehoa.

HUOLTO
Irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin 
teet mitään säätöjä tai huoltoja.
Kone ei vaadi voitelua eikä huoltoa. Koneen 
sisällä ei ole käyttäjän huollettavia osia. Älä 
käytä vettä tai kemiallisia puhdistusaineita 
koneen puhdistukseen. Pyyhi puhtaaksi 
kuivalla liinalla. Säilytä kone kuivassa 
paikassa. Pidä moottorin tuuletusaukot 
puhtaana. Pidä kytkimet ja säätimet 
pölyttöminä. Tuuletusaukoista näkyvä 
kipinöinti on normaalia eikä vahingoita 
konetta. 
Jos virtajohto on vahingoittunut, se 
on sähköiskun välttämiseksi jätettävä 
valmistajan, valtuutetun huoltoedustajan 
tai vastaavan pätevän sähköteknikon 
vaihdettavaksi.

YMPÄRISTÖN SUOJELU
Romutettuja sähkölaitteita ei saa 
heittää pois talousjätteen mukana. 
Toimita ne kierrätyspisteeseen. 

Lisätietoja kierrätyksestä saa paikallisilta 
viranomaisilta tai jälleenmyyjältä.

EC VAATIMUSTENMUKAI-
SUUSVAKUUTUS
Me, 
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Vakuutamme täten, että tuote
Selostus WORX Epäkeskohiomakone
Tyyppi WX652

Täyttää seuraavien direktiivien määräykset:
EU:n konedirektiivi   
2006/42/EC
EU:n pienjännitedirektiivi   
2006/95/EC
EU:n direktiivi sähkömagneettisesta 
yhdenmukaisuudesta
2004/108/EC

Yhdenmukaisuusstandardit
EN 55014-1  
EN 61000-3-3
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 61000-3-2
EN 60745-2-4

Henkilö valtuutettu kääntämään teknisen 
tiedoston, 
Nimi: Russell Nicholson
soite: Positec Powertools (Europe) LTD 
Pinewood, Chineham Bussiness Park, 
Basingstoke, Hampshire, RG24 8AL, 
United Kingdom

2010/01/20
Jacky Zhou
POSITEC Laatupäällikkö
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1.	 Av/på-skyvebryter

2.	H åndtak område

3.	 Støvpose*

4.	 Med støvventil

5.	 Låsespak

6.	 Bunnplate

7.	 Sandpapir* (Se B)

* Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår delvis ikke i leveransen.
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TEKNISKE DATA

Merkespenning 230-240V~50Hz

Merkeytelse 300W

Nominell tomgangshastighet 12000/min

Bunnplatestørrelse 125mm

Rotasjonsdiameter 2.5mm

Beskyttelsesklasse   /II

Maskinvekt 1.4kg

STØY- OG VIBRASJONSDATA

A-veid lydtrykk LpA: 73.2dB(A)

KpA 3dB(A)

A-veid lydeffekt LwA: 84.2dB(A)

KwA 3dB(A)

Bruk hørselsvern når lydtrykket er over 80dB(A)

VIBRASJONSINFORMASJON

Totale vibrasjonsverdier satt i henhold til EN 60745:

Vanlig belastningsvibrasjon
Vibrasjonutsendingsverdi  ah = 5.73m/s2

Usikkerhet  K = 1.5m/s²

ADVARSEL: Vibrasjonsutslippsverdien under faktisk bruk av kraftverktøyet kan avvike 
fra oppgitt verdi, avhengig av måtene verktøyet brukes og  følgende eksemplene og 

andre variasjoner i hvordan verktøyet brukes:
Verktøyet er i god stand og godt veldlikeholdt.
Bruk av riktig tilbehør for verktøyet, og sørge for at det er skarpt og i god stand.
Hvor stramt grepet på håndtakene er, og om det brukes antivibrasjonstilbehør.
Og at verktøyet blir brukt til det formålet det er tilsiktet i henhold til designet og disse 
instruksjonene.

Dette verktøyet kan forårsake hånd-arm vibrasjonssyndrom, hvis det ikke bruken 
er forvaltes på en god måte.

ADVARSEL: For å være nøyaktig, bør også et overslag over eksponeringsnivå  under 
faktiske bruksforhold også tas med i betraktning i alle deler av driftssyklusen, slik som 

når verktøyet er skrudd av og når det går på tomgang, men ikke faktisk gjør jobben. Dette 
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kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele arbeidsperioden.

For å hjelpe til å minimere risikoen for vibrasjonseksponering.
Vedlikehold verktøyet i henhold til disse instruksjonene og sørg for at det er godt smurt (der 
det er hensiktsmessig).
Hvis verktøyet skal brukes regelmessig, invester i antivibrasjonstilbehør.
Unngå å bruke verktøy i temperaturer på 10oC eller lavere.
Planlegg arbeidstimeplanen din slik at du sprer bruk av høyvibrasjonsverktøy utover flere 
dager.

TILLEGGSUTSTYR
Støvpose	�  1
60korning sandpapir	�  2
80korning sandpapir	�  2
120korning sandpapir	�  2

Vi anbefaler at du kjøper alt ekstrautstyr fra butikken der du kjøpte dette verktøyet. Anvend godt 
kvalitetsekstrautstyr, merket med et velkjent varemerke. Velg kvalitet i henhold til det arbeidet du 
akter å gå i gang med. Henviser til tilbehørspakningen for videre detaljer. Butikkpersonalet kan 
også gi hjelp og råd.
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EKSTRA 
SIKKERHETSREGLER FOR 
FINSLIPEREN
1. 	 Fjern støpslet fra kontakten før du foretar 

noen justeringer, vedlikehold eller 
reparasjoner.

2. 	 Trekk kabeltrommelen helt ut for å unngå 
eventuell overoppheting.

3. 	 Når du bruker en skjøteledning, må du sikre 
at den har den riktige ampere, tilpasset det 
elektriske verktøyet og at den er i sikker 
elektrisk forfatning.

4. 	 Forsikre deg om at spenningen på 
hovednettet er den samme som spenningen 
på verktøyets merkeplate.

5. 	 Verktøyet ditt er dobbeltisolert som en 
tilleggsbeskyttelse mot mulige elektriske 
isolasjonsfeil inne i verktøyet.

6. 	 Sjekk alltid vegger og tak for å unngå skjulte 
strømkabler og rør.

7. 	 Etter lange arbeidsperioder, kan utvendige 
metalldeler og tilbehør bli varmt.

8. 	 Hvis det er mulig, forsikre deg om at 
arbeidsstykket er skikkelig festet for å hindre 
bevegelse.

9. 	 Din banesliper er et håndholdt verktøy, ikke 
fest det under sliping.

10. 	Før sliping, sjekk at området er fritt for spiker, 
skruer etc.

11. 	 Stopp aldri baneslipemaskinen ved å påføre 
kraft til bunnplaten.

12. 	Bruk kun nytt papir. Ikke bruk istykkerrevet 
eller slitt papir.

13. 	Slip ikke materialer som innholder asbest på 
grunn av helserisikoen.

14. 	Ikke slip blybasert maling, på grunn av faren 
for blyforgiftning.

15. 	Ikke spis eller drikk i arbeidsområdet rundt 
slipemaskinen.

16. Ikke la folk komme til arbeidsområdet uten å 
bruke støvmaske.

17. 	 Der det er mulig, sperr av arbeidsområdet, 
samle opp støvet for senere å fjerne det.

18. 	Verktøyet ditt er laget til tørrsliping, ikke 
våtsliping.

19. 	Verktøyet ditt er laget til generelt bruk. Lett 
sliping av treverk og metaller.

20. 	Ikke slip magnesiummaterialer på grunn av 
brannrisikoen.

21. 	Bruk alltid beskyttelsesbriller eller 
øyevern når du bruker slipemaskinen. 
Vanlige briller har bare støtsikre linser; 
de er IKKE sikkerhetsbriller. Ved å følge 
disse reglene reduseres risikoen for alvorlig 
personskade.

22. 	Bruk alltid hørselsvern under 
langvarige arbeidsperioder. Ved å følge 
disse reglene reduseres risikoen for alvorlig 
personskade.

23. 	Farlige/giftige støvskyer vil dannes fra 
pussing av f.eks. malte overflater, treverk og 
metaller. Kontakt med eller innpusting av 
dette støvet kan sette helsen til operatøren 
og andre mennesker i fare. Du må alltid 
bruke briller og støvmaske.

24. 	Hold verktøy med isolerte overflater 
når du bruker verktøyet på en slik 
måte at verktøyet kan komme i 
kontakt med skjulte ledninger eller 
sin egen strømledning. Kontakt med 
en strømførende ledning vil eksponere 
metalldeler i verktøyet og gi operatøren et 
støt.

ADVARSEL: Noen støvpartikler 
som blir laget under polering, 

saging, sliping og andre arbeidsoppgaver 
inneholder kjemikalier som er kjent for 
å gi kreft, fødselsskader eller andre 
forplantningsskader. Noen eksempler på 
disse kjemikaliene er:
•	 Bly fra blyholdig maling.
•	 Krystallin silikat fra murstein, sement og 

andre mur - produkter.
•	 Arsen og krom fra kjemisk behandlet tømmer.
Din risiko for disse eksponerte variantene, 
avhenger av hvor ofte du gjør denne type 
arbeid. For å redusere eksponeringen fra disse 
kjemikaliene:
•	 Arbeid i et godt ventilert område.
•	 Arbeid med godkjent sikkerhetsutstyr, som 

støvmaskene som er spesielt laget for å 
filtrere mikroskopiske partikler.
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For å redusere risikoen for 
personskade, må brukeren lese 
instruksjonsveiledningen

Advarsel

Beskyttelsesklasse

Bruk vernebriller

Bruk hørselsvern

Bruk støvmaske

Avfall etter elektriske produkter 
må ikke legges sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkuler avfallet der dette 
finnes. Undersøk hos de lokale 
myndighetene eller en detaljist for 
resirkuleringsråd.

SYMBOLER BRUKSVEILEDNING

 MERK: Les nøye gjennom 
instruksjonsboka før du bruker verktøyet.

Formålsmessig bruk
Maskinen er beregnet til tørrsliping av tre, 
kunststoff, metall, sparkelmasse og lakkerte 
overflater.
Maskiner med elektronisk regulering er også 
egnet til polering.

1. BYTTING AV HOOK&LOOP 
SANDPAPIR (Se A, B)
Sandpapiret og pusseskiven er utstyrt med 
en hake og loop forbindelsessystem for å 
muliggjøre et raskt og enkelt bytte av slipe- 
og poleringstilbehør.  For det første, fjern alt 
støv eller andre ting fra haken og loopen på 
pusseskiven og sandpapiret. Da sandpapiret 
har støvutsugingshull, må du stille inn disse 
med hullene på pusseskiven, ellers vil ikke 
støvutsugningen fungere. (Se A)
For å fjerne sandpapiret, løft et hjørne av 
papiret og dra det av fra pusseskiven. (Se B)

2. STØVPOSE (Se C1, C2, D)
— SETTE PÅ STØVBOKSEN (Se C1)
Bruk plansliperen bare påsatt en støvpose.
For å sette den på kan du skyve støvboksen 
på støvventilen. Kontroller at støvboksen 
låses på plass i sporene på ventilen.

Advarsel!
For å unngå at du får sandstøv eller 

rusk i ansiktet eller øyne bør du aldri bruke 
sliperen uten at støvboksen er montert.

— TØMME STØVBOKSEN (Se C1, C2, D)
For en effektiv drift bør du tømme støvboksen 
hvert 5. eller 10. minutt. Det gjør at luften 
strømmer bedre gjennom støvboksen.
Metode 1: For å tømme støvboksen, trekk 
støvboksen av støvventilen og rist bort 
støvet. (Se C1, C2)
Metode 2: For å tømme støvboksen, rotere 
bag til låser posisjon. Fjern pose og riste ut 
støv. (Se D)

3. INN-/UTKOBLING (Se E)
For å starte slipemaskinen din, trykker du 
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ned beskyttelsesdekselet over bryteren ved 
posisjon ”I”.
For å stoppe slipemaskinen, trykker du ned 
beskyttelsesdekslet ved posisjon merket ”0”.

4. HÅNDTAK OMRÅDE (Se F, G)
Slipemaskinen din er formet for å bli holdt 
rundt hovedhuset, eller ved toppen av 
hovedhuset. Når du sliper over en lang 
periode, er det anbefalt at du periodevis 
veksler mellom de to grepene.

5. SLIPE FLATER
Sett maskinen med hele slipeflaten på 
undergrunnen som skal bearbeides. Pass 
på jevnt trykk. Mindre trykk mot underlaget 
gir større slipeeeffekt og skåner maskin og 
slipeverktøy. Slipemengden og slipebildet 
bestemmes vesentli med valget av Sandpapir 
(korning), turtallet til slipetallerkenen og 
presstrykket.
GROVSLIPING
Sett på en Sandpapir med grov korning. Trykk 
maskinen kun svakt på for å oppnå en større 
slipemengde.
FINSLIPING
Sett på en Sandpapir med fin korning. Beveg 
maskinen med middels trykk i sirkler over 
flatten eller skiftevis på langs og tvers av 
arbeidsstykket. Ikke kil maskinen fast, slik at 
en gjennomsliping av arbeidsstykket (f.eks. 
finér) forhindres. Når arbeidet er over, slår 
du av maskinen og løfter den deretter opp fra 
arbeidsstykket.

6. BANESLIPING
Før slipemaskinen parallelt med 
arbeidsoverflaten og beveg den i sirkler eller i 
et kryssmønster.  Ikke la verktøyet helle i den 
hensikt å unngå dype uønskede slipemerker.  
Mengden material som blir fjernet er bestemt 
av farten på pusseskiven og grovheten på 
korningen til papiret.  Farten til pusseskiven 
avtar i forhold til trykket som blir brukt på 
verktøyet.  For raskere fjerning, øker du ikke 
trykket på maskinen, men bruker et grovere 
sandpapir.

7. VALG AV RIKTIG GRADERING AV 
SANDPAPIR
— 	Forskjellige graderinger av sandpapir 

kan kjøpes inn fra pålitelige gjør-det-selv 
butikker. Tilgjengelige graderinger er grov, 
medium og fin. 

— 	Benytt grovt papir for å slipe ned ujevne 
overflater, medium for å glatte arbeidet og 
fint papir for å gjøre finishen.

— 	Jo høyere graderingsnummer, jo finere 
papir. For grovt arbeid, starter du med et 
lavt nummer. (f.eks. 60 grovhet) å forandre 
til en høyere tall, finere grovhet (for 
eksempel 120 grovhet for finisharbeidet).  
Hvis du bruker et fint papir til grove 
overflater, vil det snart bli tilstoppet og det 
blir nødvendig å skifte.

— 	Det beste er å gjøre en prøvekjøring på en 
bit materiale for å avgjøre den optimale 
graderingen av sandpapiret for en spesiell 
jobb.

8. SLIPETALLERKENBREMS
En integrert slipetallerkenbrems reduserer 
turtallet I tomgang slik at det ikke oppstår 
riper når maskinen settes på arbeidsstykket. 
Et stadig stigende tomgangsturtall viser at 
slipetallerkenbremsen er slitt og må skiftes ut 
av et autorisert verksted for elektroverktøy.

ARBEIDSTIPS FOR 
SLIPEMASKINEN
Hvis elektroverktøyet blir for varmt, 
spesielt etter bruk på lave hastigheter, 
sett hastigheten på maksimum og kjør 
på tomgang i 2-3 minutter for å kjøle ned 
motoren. Unngå forlenget bruk på veldig lave 
hastigheter. Bruk alltid sandpapir som passer 
materialet du ønsker å slipe.
Sørg alltid for at arbeidstykket holdes fast 
eller fastspennes for å hindre bevegelser.
Enhver bevegelse av materialet kan påvirke 
kvaliteten på slipearbeidet.
Start slipemaskinen før du begynner å slipe 
og skru den av etter at du har sluttet å slipe. 
For best resultat, slip tre i treets fiberretning.
Ikke start slipingen uten å ha tilpasset 
sandpapiret.
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Ikke la sandpapiret slites vekk da dette vil 
ødelegge bunnplaten. Garantien dekker ikke 
bunnplatens slitasje.
Bruk grovt sandpapir til å slipe grove 
overflater, medium sandpapir for glatte 
overflater og
fint sandpapir for finpussen. Om nødvendig, 
gjør en test på et restmateriale.
Bruk kun sandpapir av god kvalitet.
Sandpapiret bestemmer slipeeffekten, ikke 
hvor mye kraft du bruker på verktøyet. 
Overdreven kraft vil redusere slipeeffekten 
og kan forårsake overbelastning av motoren. 
Regelmessig utskifting av sandpapir vil sørge 
for at slipeeffekten stadig er best mulig.

VEDLIKEHOLD
Ta ut støpselet fra stikkontakten før 
du foretar justeringer, service eller 
vedlikehold.
Det elektriske verktøyet trenger ikke 
ytterligere smøring eller vedlikehold. 
Det er ingen brukernyttige deler i det 
elektriske verktøyet. Bruk aldri vann eller 
kjemiske rensemidler for å rense verktøyet. 
Tørk av med en tørr klut. Du må alltid 
lagre verktøyet på en tørr plass. Hold alltid 
motorens ventilasjonskanaler rene. Hold alle 
betjeningskontrollene fri for støv. Hvis du 
ser gnister i ventilasjonskanalene, er dette 
normalt og vil ikke skade verktøyet. 
Hvis den medfølgende ledningen er 
beskadiget må den erstattes av produsenten, 
serviceagenten eller andre kvalifiserte 
personer for å unngå risiko.

MILJØVERNTILTAK
Avfall etter elektriske produkter 
må ikke legges sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 

resirkuler avfallet der dette finnes. Undersøk 
hos de lokale myndighetene eller en detaljist 
for resirkuleringsråd.

EC SAMSVARSERKLÆRING
Vi, 
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Erklærer at produktet
Beskrivelse WORX Eksentersliper
Type WX652

Samsvarer med følgende direktiver,
Maskindirektivet      
2006/42/EC
Lavspenningsdirektivet    
2006/95/EC
EMC-direktivet    
2004/108/EC

Standardene samsvarer med
EN 55014-1  
EN 61000-3-3
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 61000-3-2
EN 60745-2-4

Personen som er autorisert til å utarbeide den 
tekniske filen, 
Navn: Russell Nicholson
Adresse: Positec Powertools(Europe) 
LTD 
Pinewood, Chineham Bussiness Park, 
Basingstoke, Hampshire, RG24 8AL, 
United Kingdom

2010/01/20
Jacky Zhou
Kvalitetssjef POSITEC
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1.	 Skjutkontakt

2.	Handgrepp

3.	 Dammpåse*

4.	 Med dammutlopp

5.	 Låsspak

6.	 Fotplåt

7.	 Slippapper* (Se B)

* Avbildat eller beskrivet tillbehör ingår delvis inte I leveransomfånget.



Excenterslip                 SV

84

TEKNISKA DATA

Spänning 230-240V~50Hz

Effekt 300W

Hastighet utan belastning 12000/min

Fotplåtens storlek 125mm

Excenterrörelsens diameter 2.5mm

Skyddsklass   /II

Maskinvikt 1.4kg

LJUD- OCH VIBRATIONSDATA

Ett viktat ljudtryck på LpA: 73.2dB(A)

KpA 3dB(A)

En viktad ljudeffekt på LwA: 84.2dB(A)

KwA 3dB(A)

Använd hörselskydd vid ljudtrycksnivåer över 80dB(A)

VIBRATIONSINFORMATION

Vibration totala värden fastställda enligt EN 60745:

Typisk uppmätt vibrering
Vibrationsutsändningsvärde  ah = 5.73m/s2

Osäkerhet  K = 1.5m/s²

VARNING: Vibrationsvärde vid verklig användning av maskinverktyget kan skilja sig 
åt från det deklarerade värdet beroende på hur verktyget används och beroende på 

följande exempel och andra variationer om hur verktyget används:
Verktyget är i bra skick och bra underhållet. 
Användning av korrekt tillbehör för verktyget och säkerställ att de är skarpa och i bra skick.
Åtdragningsgraden av greppet på handtaget och om några antivibrationstillbehör används.
Och att verktyget används såsom avsett enligt dess konstruktion och dessa instruktioner. 

Detta verktyg kan orsaka hand-arm vibrationssyndrom om det används på 
felaktigt sätt.

VARNING: För att vara korrekt bör en beräkning av exponeringsnivån under verkliga 
förhållanden vid användning också tas med för alla delar av hanteringscykeln såsom 

tiden när verktyget är avstängt och när det körs på tomgång utan att utföra något arbete. 
Detta kan betydligt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.
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Hjälp för att minimera risken för vibrationsexponering.
Underhåll verktyget i enlighet med dessa instruktioner och håll det välsmort (där så behövs).
Om verktyget ska användas regelbundet, investera i antivibrationstillbehör.
Undvik att använda verktygen i temperaturer på 10oC eller lägre.
Planera ditt arbetsschema för att sprida ut användning av kraftigt vibrerande verktyg över 
flera dagar.

TILLBEHÖR
Dammpåse	�  1
60 sandpapper	�  2
80 sandpapper	�  2
120 sandpapper	�  2

Vi rekommenderar att du köper alla dina tillbehör från samma affär där du köpte verktyget. 
Använd bra kvalitetstillbehör av ett välkänt märke. Se avsnittet med arbetstips i denna 
bruksanvisning eller tillbehörets förpackning för mer information. Affärspersonalen kan också 
hjälpa dig och ge dig råd.
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YTTERLIGARE 
SÄKERHETSREGLER FÖR 
DIN BANDSLIP
1. 	 Ta ur stickkontakten ur vägguttaget innan du 

utför justering, service eller underhåll.
2. 	 Rulla ut alla kabeltrummor helt för att 

undvika möjlig överhettning.
3. 	 När det behövs en förlängningssladd måste 

du se till att den har korrekt amperevärde 
för ditt verktyg och att den används i ett 
elektoniskt säkert skick.

4. 	 Kontrollera att huvudströmmen har samma 
värde som på verktygsskylten.

5. 	 Ditt verktyg är dubbelisolerat för ytterligare 
skydd mot möjliga fel på den elektriska 
isoleringen i verktyget.

6. 	 Kontrollera alltid väggar och tak för att 
undvika dodla strömkablar och - rör.

7. 	 Efter långvarig användning kan externa 
metalldelar och tillbehör bli varma.

8. 	 Se om möjligt till att arbetsstycket är 
fastspänt så att det inte förflyttar sig.

9.	 Din bandslip är ett handhållet verktyg, spänn 
inte fast den.

10. 	Innan du börjar slipa kontrollerar du att det 
inte finns spikar, skruvar, etc.

11. 	 Stoppa aldrig bandslipen genom att trycka 
på basplattan.

12. 	Använd bara slippapper i gott skick. Använd 
inte slitet eller skadat sandpapper.

13. 	Använd inte slipmaterial som innehåller 
asbest, det är en hälsorisk.

14. 	Slipa inte blybaserad färg på grund av risken 
för blyförgiftning.

15. 	Ät eller drick inte i det arbetsområde där 
slipmaskinen används.

16. 	Låt inte personer beträda arbetsområdet 
utan att de använder munskydd.

17. 	 Om möjligt, spärra av arbetsområdet så att 
dammet hålls kvar för senare rengöring.

18. 	Ditt verktyg är tillverkat för torrslipning, inte 
våtslipning.

19. 	Ditt verktyg är tillverkat för allmänn lätt 
slipning av trä och metaller.

20. 	Slipa inte magnesiummaterial på grund av 
brandrisken.

21. 	Använd alltid skyddsglasögon 
eller ögonskydd när du använder 
slipmaskinen. Vanliga solglasögon har 

bara stötresistenta linser, de är INTE 
skyddsglasögon. Följer du dessa regler 
kommer det att reducera risken för allvarliga 
personskador.

22. 	Använd alltid hörselskydd vid långvarig 
användning. Följer du dessa regler 
kommer det att reducera risken för allvarliga 
personskador.

23. 	Skadliga/giftiga dammpartiklar kan uppstå 
vid slipning t.e.x. målade ytor med blyfärg, 
trä och metall. Kontakt med eller inandning 
av dessa dammpartiklar kan vara en 
hälsorisk för användaren och kringstående. 
Använd alltid skyddsglasögon och 
dammask.

24. 	Håll elverktyget i de isolerade 
handtagen när arbete utförs där 
skärverktyget kan komma i kontakt 
med dolda elledningar eller dess egen 
elsladd. Kontakt med en strömförande 
ledning kan göra metalldelarna på verktyget 
strömförande och ge operatören elstötar.

VARNING: Vissa dammpartiklar som 
bildas vid slipning, sågning, polering, 

borrning och andra konstruktionsarbeten 
innehåller kemikalier som kan orsaka 
cancer, födelsedefekter eller andra skador 
på det reproduktiva systemet. Vissa av 
dessa kemikalier är:
•	 Bly från blybaserade färger.
•	 Kristallisk kiselsyra från tegel och cement och 

andra murbruksprodukter.
•	 Arsenik och krom från kemiskt behandlat 

timmer.
Risken för dessa exponeringar varierar, 
beroende på hur ofta du utför denna typ av 
arbeten. För att reducera exponering för dessa 
kemikalier:
•	 Arbeta på en väl ventlilerad plats.
•	 Arbeta med godkänd säkerhetsutrustning, 

som de munskydd som är speciellt tillverkade 
för filtrering av mikroskopiska partiklar.
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För att minska risken för 
skador måste användaren läsa 
bruksanvisningen

Varning

Skyddsklass

Använd skyddsglasögon

Använd hörselskydd

Använd skyddsmask mot damm

Uttjänade elektriska produkter får 
inte kasseras som hushållsavfall. 
Återanvänd där det finns 
anläggningar för det. Kontakta 
dina lokala myndigheter eller 
ĺterförsäljare för ĺtervinningsrĺd.

SYMBOLER ANVÄNDARHANDLEDNING
 Obs: Innan du använder verktyget, läs 

          noga igenom  bruksanvisningen.

Ändamålsenlig användning
Maskinen är avsedd för torrslipning av trä, 
plast, metall, spackelmassa samt lackerade 
ytor.
Maskiner med elektronisk reglering är även 
lämpliga för polering.

1. BYTA UT KROK - OCH 
BANDSANDPAPPER (Se A, B)
På sandpappret och slipskivan finns 
det ett krok - och bandfästsystem med 
vilken man snabbt och enkelt kan byta ut 
slip- och poleringstillbehören. Först tar 
man bort allt damm eller andra objekt 
från kroken och bandet på slipskivan och 
sandpappret. Eftersom sandpappret har hål 
för dammutförsel måste du rikta in dem 
med hålen i slipskivan, annars kommer inte 
dammutsuget att fungera. (Se A)
För att ta bort sandpappret lyfter du i ett hörn i 
pappret och drar av det från slipskivan. (Se B)

2. DAMMPÅSE (Se C1, C2, D)
— SÅ HÄR SÄTT DAMMBOXEN PÅ 
PLATS (Se C1)
Använd alltid slipmaskinen med dammpåsen 
pås plats.
Fäst genom att skjuta dammboxen på 
utblåset och se till att dammboxen låser fast i 
utblåsets spår.

Obs!
Förhindra att slipdamm eller 

främmande föremål kastas i ansiktet eller 
ögonen, använd aldrig slipmaskinen utan att 
dammboxen är ordentligt installerad.

— SÅ HÄR TÖMS DAMMBOXEN (Se C1, 
C2, D)
Töm dammboxen var 5-10 minut för 
effektivare drift. Detta gör att luft lättare 
flödar genom boxen.
Metod 1: Töm dammboxen genom att dra 
loss den från utblåset och skaka ut dammet. 
(Se C1, C2)
Metod 2: Om du vill tömma påsen, rotera 
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påsen till låsa position. Ta påsen och skaka ut 
damm. (Se D)

3. IN- OCH URKOPPLING (Se E)
För att starta din slipmaskin trycker du på 
skyddet över kontakten till positionen som är 
märkt med “I”. 
För att stänga av din slipmaskin trycker du på 
skyddet över kontakten till positionen som är 
märkt med “0”.

4. HANDGREPP (Se F, G)
Din slipmaskin är designad att hållas 
antingen runt maskinhuset eller längst 
uppe på huset. När du slipar under långa 
fortlöpande tidsperioder rekommenderas det 
att du växlar mellan de två hållpositionerna.

5. YTSLIPNING
Lägg an maskinens hela slipyta mot 
den underground som ska bearbetas. 
Kontrollera jämnt anliggningstryck. Lägre 
anliggningstryck ger högre slipeffekt 
och skonar maskinen och slipverktyget. 
Nedslipningseffekten och sliputseendet 
påverkas i hög grad av valt slippapper 
(kornstorlek), sliprondellens varvtal och 
anliggningstrycket.
GROVSLIPNING
Lägg upp ett slippapper med grovt korn. Tryck 
maskinen endast lätt mot arbetsstycket för 
högre nedslipningseffekt.
FINSLIPNING
Lägg upp ett slippapper med fint korn (se 
Användningstabell). Förflytta maskinen med 
måttligt tryck cirklande eller alternerande i 
längs- och tvärriktning över arbetsstyckets 
yta. Snedställ inte maskinen; i annat fall finns 
risk för att arbetsstycket skadas (t.ex. fanér). 
Efter avslutat arbete frånkoppla maskinen och 
lyft bort den från arbetsstycket.

6. OMLOPPSSLIPNING
För slipmaskinen parallellt mot arbetsutan 
och rör den i cirklar eller i ett cirkelmönster. 
Luta inte verktyget för att undvika djupa 
oönskade slipmärken. Mängden material 
som tas bort avgörs av slipskivans hastighet 
och den grovlek som används. Slipskivans 
hastighet sänks allteftersom det appliceras 

tryck på verktyget. För snabbare avslipning 
trycker du inte snabbare på verktyget utan 
använder en högre grovlek.

7. VÄLJA RÄTT GROVLEK PÅ 
SANDPAPPRET
— 	Du kan köpa sandpapper med olika 

grovlekar från bra DIY-affärer. De 
tillgängliga grovlekarna är Grov, Medium 
och Fin.

— 	Använd grovt sandpapper för att slipa bort 
skrovliga ytor, medium för att jämna till 
stycket och fint för slutlig ytbehandling.

— 	Ju högre grovlek, desto finare slipkorn. 
För skrovliga ytor börjar du med en låg 
grovlek. (t.ex. 60) och skiftar sedan till en 
högre, finare grovlek (t.ex. 120 eller 180) 
för slutlig ytbehandling. Använder du en 
finare grovlek för skrovliga ytor kommer 
det snabbt att täppas till och måste bytas 
ut.

— 	Det är bäst att göra ett test på ett 
provstycke för att fastställa optimal 
sandpappersgrovlek för ett speciellt jobb.

8. SLIPRONDELLBROMS
Den integrerade sliprondellbromsen sänker 
varvtalet i tomgång varvid gradbildning 
elimineras när maskinen läggs an 
mot arbetsstycket. En tydlig ökning av 
tomgångsvarvtalet efter en viss tid är 
ett tecken på att sliprondellbromsen är 
nedsliten och att den måste bytas ut hos en 
auktoriserad serviceverkstad för elverktyg.

ARBETSTIPS FÖR DIN 
SLIPMASKIN
Om elverktyget blir för varmt, särskilt när det 
körts med låg hastighet, sätt upp hastigheten 
till max.-hastighet och kör maskinen utan 
last i 2-3 minuter för att kyla motorn. Undvik 
att köra maskinen länge med mycket låg 
hastighet. Använd alltid slippapper som är 
avsett för det material du slipar.
Se alltid till att arbetsstycket hålls eller kläms 
fast ordentligt så att det inte kan röra sig.
Varje rörelse av arbetsstycket kan påverka 
slipningens ytkvalitet.
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Starta slipmaskinen innan du börjar slipa och 
stäng av den efter det att du slutat slipa. För 
bästa resultat, slipa trä i fiberriktningen.
Försök inte börja slipningen utan att ha satt i 
slippappret.
Se till att slippappret inte lossar. Det skadar 
fotplåten. Garantin omfattar inte förslitning 
och repor i fotplåten.
Använd grovt slippapper för slipning av 
grova ytor, mediumslippapper för släta ytor 
och
fint slippapper för finputsning. Prova gärna 
först på kasserat material.
Använd endast slippapper av god kvalitet.
Slipeffekten beror på slippappret inte på hur 
hårt du trycker på slipmaskinen. Onödigt stor 
kraft minskar slipeffekten och kan överbelasta 
motorn. Byt slippappret regelbundet så är 
slipeffekten alltid optimal.

UNDERHÅLL
Ta bort pluggen från hållaren innan du 
gör några anpassningar, servis eller 
underhåll.
Ditt verktyg kräver inte extra smörjning eller 
underhåll.
Det finns inga delar som kan repareras 
av användaren i verktyget. Använd aldrig 
vatten eller kemiska medel för att rengöra 
verktyget. Torka rent med en torr trasa. 
Förvara alltid verktyget på en torr plats. 
Håll motorns ventileringsöppningar rena. 
Håll alla arbetskontroller fria från damm. 
Ser du gnistor i ventileringsöppningarna, är 
det normalt och kommer inte att skada till 
verktyg.
Om strömkabeln är skadad och att undvika 
fara, måste den ersättas av tillverkaren, servis 
agenten eller liknande kvalifiserad person.

MILJÖSKYDD
Uttjänade elektriska produkter får 
inte kasseras som hushållsavfall. 
Återanvänd där det finns anläggningar 

för det. Kontakta dina lokala myndigheter 
eller ĺterförsäljare för ĺtervinningsrĺd.

EC DEKLARATION OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi, 
POSITEC Germany GmbH
Neuer Höltigbaum 6
22143 Hamburg

Förklarar att denna produkt,
Beskrivning WORX Excenterslip
Typ WX652

Uppfyller följande direktiv,
EG Maskindirektiv     
2006/42/EC
EG Lågspänningsdirektiv   
2006/95/EC
EG Elektromagnetiskt kompatibilitetsdirektiv   
2004/108/EC

Standarder överensstämmer med
EN 55014-1  
EN 61000-3-3
EN 55014-2
EN 60745-1
EN 61000-3-2
EN 60745-2-4

Personen som godkänts att sammanställa den 
tekniska filen. 
Namn: Russell Nicholson
Adress: Positec Powertools(Europe) LTD 
Pinewood, Chineham Bussiness Park, 
Basingstoke, Hampshire, RG24 8AL, 
United Kingdom

2010/01/20
Jacky Zhou
POSITEC Kvalitetsdirektör
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1.	 Açma kapama anahtarını kaydırma

2.	 Elle tutma bölümü

3.	 Toz torbası*

4.	 Toz çıkışı

5.	Ki litleme kolu

6.	 Alt plaka

7.	Zı mpara Kağıtları* (Bkz. B)

*Tasvir edilen veya açıklanan aksesuarların hepsi standard paketlemelerde dahil 
değildir.
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TEKNİK VERİLER
Voltaj değeri 230-240V~50Hz

Güç değeri 300W

Yüksüz hız değeri 12000/min

Alt plaka ölçüsü 125mm

Orbital çapı 2.5mm

Çift elektrik izolasyonu   /II

Makine ağırlığı 1.4kg

SES VE TİTREŞİM VERİLERİ
Ağırlıklı ses basıncı LpA: 73.2dB(A)

KpA 3dB(A)

Ağırlıklı ses gücü LwA: 84.2dB(A)

KwA 3dB(A)

Ses basıncı üzerinde ise işitme koruyucu kullanın 80dB(A)

TİTREŞİM BİLGİSİ
EN 60745’e göre belirlenen toplam titreşim değeri:

Tipik ağırlıklı titreşim
Titreşim emisyon değeri  ah = 5.73m/s2

Değişkenlik  K = 1.5m/s²

UYARI: Güçle çalışan aletin titreşim salınım değeri, aşağıdaki örneklere ve aletin nasıl 
kullanıldığına bağlı olarak, bildirilen değerden farklılık gösterebilir:

Aletin iyi durumda ve iyi bakılmış olup olmadığı.
Alet için doğru aksesuarın kullanılması ve bunların keskin ve iyi durumda olup olmadıkları.
Tutacak yerdeki kolun sıkılığı ve herhangi bir titreşim önleyici aksesuarın kullanılıp kullanılmadığı.
Ve aletin tasarlandığı amaca ve buradaki talimatlara göre kullanılıp kullanılmadığı. 

Bu aletin kullanımı yeterli derecede idare edilmezse, el-kol titreşimi 
sendromuna neden olabilir.

UYARI: Kesin olmak gerekirse, kullanım durumu sırasındaki maruz kalma seviyesinin tahmini 
yapılırken aletin kapalı olduğu, boş olarak çalışıp herhangi bir iş yapmaması gibi çalışma 

döngüsünün tüm parçaları hesaba katılmalıdır. Toplam çalışma süresi boyunca, bu maruz kalma 
seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Titreşime maruz kalma riskinizi indirmeye yardımcı olmak.
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Bu alete talimatlara uygun olarak bakım yapın ve iyi yağlayın (uygun olarak yerlere).
Alet düzenli olarak kullanılacaksa, titreşimi önleyici aksesuarlara yatırım yapın.
Aletleri 10oC ve altı ısılarda kullanmaktan kaçının.
Herhangi bir titreşimli aletin kullanımını bir kaç güne dağıtmak için iş programınızı planlayın.

AKSESUARLAR
Toz torbası	�  1
60’lik zımpara kağıdı	�  2
80’lik zımpara kağıdı	�  2
120’lik zımpara kağıdı	�  2

Bütün Aksesuarlarınızı bu cihazı aldığınız mağazadan almanızı tavsiye ederiz. Tanınmış markalı iyi 
kalite aksesuar kullanınız. Seçeceğiniz uçlar giriştiğiniz işle bağlantılıdır. Daha fazla bilgi için aksesuar 
paketini tetkik ediniz. Mağaza personeli size yardımcı olacak ve önerilerini getireceklerdir.
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YÜZEY ZIMPARA 
MAKİNESİ İÇİN EK 
GÜVENLİK NOKTALARI
1.	 Herhangi bir ayarlama, servis veya bakım 

işlemi yapmadan önce fişini prizden çekin.
2.	 Aşırı ısınmayı önlemek amacı ile kablo bobini 

uzatmalarını tamamen açın.
3.	 Uzatma kablosu gerekli olduğunda elektrikli 

aletin amper değerine uygun olduğundan ve 
elektrik durumunun güvenli olduğundan emin 
olun.  

4.	 Şebeke voltajının plaka üzerinde belirtilenle 
aynı olduğundan emin olun.

5.	 Kullandığınız alet, iç kısmında yalıtım hatası 
bulunması olasılığına karşı ek koruma 
sağlamak amacı ile iki kat yalıtıma sahiptir.  

6.	 Duvar, zemin ve tavanlarda gizli elektrik 
kablosu ve tesisatı bulunmadığını her zaman 
kontrol edin.

7.	 Uzun süre çalışan dış metal parçalar ve 
aksesuarlar aşırı ısınabilir. 

8.	 Mümkün olduğunda çalışılan parçanın hareket 
etmemesi için yerine sıkışmasını sağlayın. 

9.	 Yüzey zımpara makineniz elde tutulan bir 
alettir, yüzey zımpara makinenizi sabitlemeyin.

10.	 Zımpara yapmadan önce çalışılan bölgede çivi, 
vida, vb. bulunmadığını kontrol edin.

11.	 Yüzey zımpara makinesini hiçbir zaman alt 
plakasına kuvvet uygulayarak durdurmaya 
çalışmayın 

12.	 Yalnızca iyi durumda bulunan kağıtları kullanın. 
Yıpranmış veya eski kağıtları kullanmayın. 

13.	 Sağlık bakımından riskli olduğundan asbest 
içeren malzemeleri zımpara yapmayın. 

14.	 Kurşun içeren malzemeleri kurşun 
zehirlenmesi riski bulunduğundan 
zımparalamayın. 

15.	 Zımpara makinesi ile çalışılan bölgede bir şey 
yemeyin veya içmeyin. 

16.	 Toz maskesi takmayan kişilerin çalışma 
alanına girmesine izin vermeyin.

17.	 Mümkün olduğunda çalışma alanını tozu daha 
sonra temizlemek amacı ile kapatın.

18.	 Aletiniz yaş zımpara işlemi için değil, kuru 
zımpara işlemi için tasarlanmıştır.

19.	 Aletiniz ahşap ve metallerin hafif biçimde 
cilalanması genel amacı için tasarlanmıştır.

20.	 Magnezyum içeren malzemeleri yangın riski 

bulunduğundan zımpara yapmayın. 
21.	 Her zaman yüz veya toz maskesi 

takın. Bu kurala uymak ciddi yaralanma 
riskini azalacaktır.

22.	 Uzun süreli çalışmalarda her zaman 
işitme koruyucu donanım kullanın. 
Bu kurala uymak ciddi yaralanma riskini 
azalacaktır.

23.	 Kurşun içeren boyalı yüzeyler, ahşap ve 
metallerin zımparalanması sonucu zararlı/
zehirli tozlar oluşur. Bu tozlarla temas edilmesi 
veya tozların solunması, operatörün ve 
çevresindekilerin sağlığını tehlikeye atabilir. 
Her zaman gözlük ve toz maskesi kullanın.

24.	 Kesici aletin gizli kablolarla veya 
kendi kablosuyla temas edebileceği 
işlemler sırasında elektrikli araçları 
yalıtımlı tutucu yüzeylerde tutun. 
“Elektrikli” bir kablo ile temas etmesi, aracın 
metal parçalarının “elektrikle” temas etmesine 
ve operatörü elektrik çarpmasına neden olur.

UYARI: Elektrikli zımpara, testere, 
matkap ve diğer inşaat işlerinde 

ortaya çıkan tozların bir kısmı kanser, 
doğumsal kusur veya diğer üreme 
zararlarına neden olduğu bilinen 
kimyasal maddeleri içermektedir. Bu 
kimyasal maddelerin bazı örnekleri:
•	 Kurşun esaslı boyalardan kurşun.
•	 Tuğla, çimento ve diğer duvar malzemelerinden 

gelen kristalimsi silis.
•	 Kimyasal olarak işlem görmüş kanalizasyondan 

arsenik ve krom.
Temas riski bu tür işlerin yapılma sıklığına göre 
değişiklik gösterir. Bu kimyasal maddelere temas 
etme olasılığını azaltmak için:
•	 İyi havalandırılmış alanlarda çalışın.
•	 Özel olarak mikroskobik parçacıkları toplamak 

için tasarlanan toz maskelerinde olduğu gibi 
onaylanmış güvenlik donanımlarını kullanarak 
çalışın.
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Kullanıcı, yaralanma riskini azaltmak 
için talimat kılavuzunu okumalıdır

Uyarı

Koruma sınıfı

Koruyucu gözlük takınız  

Kulaklık takınız

Toz maskesi takınız

Kullanılamayacak duruma gelen 
elektrikli aletler diğer ev çöpleri 
ile birlikte atılmamalıdır. Mümkün 
olduğu ölçüde yeniden dönüşüm 
imkanlarından yararlanınız. 
Yeniden dönüşüm imkanları 
hakkında yerel makamlardan veya 
perakendecinizden bilgi alınız.

SEMBOLLER ÇALIŞTIRMA 
TALiMATLARI

 Not: Bu cihazı kullanmadan önce lütfen 
bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyunuz.

Usulüne uygun kullanım
Bu alet; tahta, plastik, metal, macun malzemenin 
ve lakl∂ yuzeylerin kuru z∂mparas∂ icin 
geliμtirilmiμtir.
Elektronik regulasyonlu aletler polisaj iμlerinde 
de kullan∂lmaya uygundur.

1. KANCA VE HALKALI ZIMPARA 
KAĞIDINI DEĞİŞTİRMEK (Bkz. A, B)
Zımpara kağıdı ve zımpara diski zımparalama 
ve parlatma aksesuarlarını hızlı ve kolay 
şekilde değiştirilebilmek amacı ile kanca ve 
halkalı takma sistemine sahiptir. İlk olarak 
zımparalama diski ve kağıdı üzerinde kanca 
ve halkada bulunan toz ve diğer cisimleri 
temizleyin. Zımpara kağıdında toz ayırma 
delikleri bulunduğundan bu delikler zımparalama 
diski içerisindeki deliklere göre ayarlanmalıdır, 
aksi halde toz ayırma işlevi gerçekleşmeyecektir. 
(Bkz. A)
Zımpara kağdını çıkarmak için kağdın bir 
kenarını kaldırın ve zımparalama diskinden 
çekerek çıkarın. (Bkz. B)

2. TOZ TORBASI (Bkz. C1, C2, D)
— TOZ KUTUSUNUN TAKILMASI (Bkz. 
C1)
Zımpara aletinizi daima takılan toz çantası ile 
birlikte kullanın.
Takmak için, toz kutusunu çıkış parçasına takın 
ve toz kutusunun çıkış kanalına oturduğundan 
emin olun.

Dikkat!
Yüzünüze veya gözlerinize zımpara 

tozunun veya yabancı cisimlerin kaçması 
olasılığını engellemek için, toz kutusu düzgün 
olarak takılı olmadan asla zımparanızı 
kullanmayı denemeyin.

— TOZ KUTUSUNUN BOΜALTILMASI 
(Bkz. C1, C2, D)
Daha etkili bir çalışma için, toz kutusunu 5-10 
dakikada bir boşaltın. Bu havanın kutuda daha 
iyi gezinmesini sağlayacaktır.
Yöntem 1: Toz kutusunu boşaltmak için, toz 
kutusunu doğrudan toz çıkarma çıkışından 
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çıkarın ve tozu silkeleyin. (Bkz. C1, C2)
Yöntem 2: Toz kutusunu boşaltmak için, 
Çantayı döndürmek için konum kilidi. Çantadan 
çıkarın ve toz silkelemek. (Bkz. D)

3. ACMA/KAPAMA (Bkz. E)
Zımpara makinesini çalıştırmak için anahtar 
üzerindeki koruyucu kapağı “I” konumunda 
bastırın.
Zımpara makinesini durdurmak için anahtar 
üzerindeki koruyucu kapağı “0” konumunda 
bastırın.

4. ELLE TUTMA BÖLÜMÜ (Bkz. F, G)
Zımpara makinesini ana yuva, veya ana yuvanın 
üzerinden tutabilirsiniz. Uzun süre durmadan 
çalışmaya devam edecekseniz iki tutma 
konumunu sırayla değiştirerek kullanmanız 
önerilir.

5. YUZEYLERIN ZI MPARALANMASI
Aletin zımparalama yuzeyini tam olarak 
iμlenecek zemine oturtun. Bastı rma kuvvetinin 
duzenli olması na dikkat edin. Az bastı rma 
kuvveti ile daha yuksek zı mpara performansı  
elde edilir ve bu sayede hem alet hem de uclar 
korunur. Kazıma performansı ve zımpara profili 
esas olarak secilen Zımpara Kağıtları (uygun 
kum kalınlıπında), zımpara tablası devir sayısı 
ve bastırma kuvveti tarafından belirlenir.
KABA ZI MPARA
Buyuk kum kalı nlı πı nda bir Zımpara Kağıtları 
takı n. Daha fazla malzeme kazı yabilmek icin 
alete hafifce bastı rı n.
HASSAS (INCE) ZI MPARA
Kucuk kum kalı nlı πı nda Zımpara Kağıtları takı 
n. Aleti, uygun bir kuvvetle bastı rarak dairesel 
veya ileri-geri hareketlerle iμ parcası  uzerinde 
hareket ettirin. ∑μ parcası  (orneπin kaplamalı  
yuzeyli iμ parcası ) uzerinde cizik ve kesiklerin 
oluμmaması  icin aleti yana yatı rmayı n veya acı 
landı rmayı n. ∑μiniz bittikten sonra aleti kapatı n 
ve iμ parcası  uzerinden kaldı rı n.

6. ORBITAL ZIMPARALAMA
Zımpara makinesini çalışma yüzeyine paralel 
biçimde daire veya artı işareti çizerek hareket 
ettirin. İstenmeyen derin zımpara çiziklerinin 
oluşmaması için aleti sallamayın. Atılan 
malzemenin miktarı zımparalama diskinin hızı 
ve kullanılan grit (kumtaşı) ebadına bağlıdır. 
Zımparalama diskinin hızı, alete uygulanan 
basınca göre azalır. Daha fazla malzeme atmak 

için alet üzerindeki basıncı arttırmayın, daha 
kalın grit kullanın.

7. DOĞRU ZIMPARA KAĞIDI SINIFINI 
SEÇMEK
— 	Farklı zımpara kağıdı sınıfları iyi DIY 

mağazalarından satın alınabilir. Mevcut 
sınıflar Kalın, Orta ve İncedir. 

— 	Çok pürüzlü yüzeylerde kaba, düzeltme için 
orta ve son olarak ince grit kullanın.

— 	Numara yükseldikçe grit incelir. Pürüzlü 
yüzeylerde düşük numaralı gritle başlayın 
(Örneğin 60 grit) ve son yüzey için daha 
yüksek, daha ince (Örneğin 120 veya 180 
grit) sınıfa geçin. Pürüzlü yüzeylerde ince 
sınıf kullanıldığında kısa sürede tıkanacak ve 
değiştirilmesi gerekecektir. 

— 	Özel bir iş optimum zımpara taşı sınıfını 
belirlemek amacı ile malzemeden alınan bir 
parça üzerinde deneme çalışması yapın. 

8. ZI MPARA TABLASI FRENI
Alete entegre zı mpara tablası  freni alet boμta 
calı μı rken devir sayı sı nı  duμurur. Bu yolla 
alet iμ parcası  uzerine yerleμtirilirken ciziklerin 
oluμması  onlenir. Alet boμta calı μı rken devir 
sayı sı  gun gectikce yukseliyorsa, zı mpara 
tablası  freni yı pranmı μ demektir ve elektrikli el 
aletleri icin yetkili bir serviste yenilenmelidir.

YÜZEY ZIMPARALAMA 
MAKİNESİNİ 
ÇALIŞTIRMAK İÇİN 
İPUÇLARI
Elektrikli aletinizin özellikle düşük hızda 
çalıştığında aşırı ısınması durumunda motoru 
soğutmak amacı ile hızı maksimuma ayarlayın 
ve 2-3 dakika boyunca yüksüz şekilde çalıştırın. 
Çok düşük hızlarda uzun süre kullanmaktan 
kaçının. Her zaman malzemeye uygun zımpara 
kağıdı kullanın.
Çalışılan parçanın hareket etmemesi için yerine 
sıkıca tutulmasını veya sıkıştırılmasını sağlayın. 
Malzemenin hareket etmesi zımpara yüzeyinin 
kalitesini etkiler.
Zımparalamaya başlamadan önce zımpara 
makinesini çalıştırın ve yalnızca zımparalama 
işlemi tamamlandıktan sonra durdurun. En 
iyi sonucu elde etmek üzere ahşabı damar 
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yönünde zımparalayın.
Zımpara kağıdını takmadan işleme başlamayın.
Zımpara taşının yıpranmasına izin vermeyin alt 
plakaya zarar verecektir. Bu garanti alt plakanın 
yıpranmasını kapsamamaktadır.
Çok pürüzlü yüzeylerde kaba, düzgün 
yüzeylerde orta ve son yüzeylerde ince grit 
kullanın.
Gerekiyorsa ilk olarak bir parça üzerinde test 
çalışması yapın.
Yalnızca kaliteli zımpara taşı kullanın.
Zımparalamanın etkinliğini alete uygulanan 
kuvvetin miktarı değil, zımpara kağıdı kontrol 
eder. Aşırı kuvvet, zımpara verimliliğini düşürür 
ve motorun aşırı yüklenmesine yol açar. Zımpara 
kağıdını düzenli biçimde değiştirmek optimum 
verimlilik kazandırır.

BAKIM
Herhangi bir ayarlama, servis veya 
bakım yapmadan önce fişi prizden 
çıkarın.
Sizin elektrikli aletinizin ilave yağa ve bakıma 
ihtiyacı yoktur. 
Aletinizin içinde servis gerektiren aksam 
bulunmamaktadır. Aletinizi temizlerken asla su 
veya kimyasal kullanmayınız. Kuru ve temiz 
bir bez ile siliniz. Elektrikli aletinizi daima kuru 
yerlerde bulundurunuz. Bütün kontroller tozdan 
uzak ortamda yapılmalıdır. Havalandırma 
yarıklarında kıvılcımlar görebilirsiniz. Bu 
normaldir ve aletinize zarar vermez.
Besleme kablosu hasar görürse tehlikeli bir 
duruma sebep olmamak için üretici, servis 
yetkilisi veya benzeri nitelikli kişiler tarafından 
değiştirilmelidir.

ÇEVREYİ KORUMA
Kullanılamayacak duruma gelen 
elektrikli aletler diğer ev çöpleri ile birlikte 
atılmamalıdır. Mümkün olduğu ölçüde 

yeniden dönüşüm imkanlarından yararlanınız. 
Yeniden dönüşüm imkanları hakkında yerel 
makamlardan veya perakendecinizden bilgi 
alınız.
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1.	 Ολισθαίνων διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

2.	Λ αβη

3.	Σ ακούλα σκόνης*

4.	Έ ξοδος σκόνης

5.	 Μοχλδς µανδάλωσης

6.	 Μεταλλικη Βαση

7.	Γυ αλόχαρτα* (Εικ B)

*Δεν περιλαμβάνονται στο βασικό εξοπλισμό όλα τα εξαρτήματα που απεικονίζονται ή 
περιγράφονται. 
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ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Βολτ 230-240V~50Hz

Τάση λειτουργίας 300W

Συχνότητα χτυπημάτων χωρίς φορτίο 12000/min

Μέγεθος βάσης 125mm

Διάμετρος τροχιάς 2.5mm

Διπλή μόνωση   /II

Βάρος 1.4kg

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΘΟΡΥΒΟΥ
Μετρημένη ηχητική πίεση LpA: 73.2dB(A)

KpA 3dB(A)

Μετρημένη ηχητική δύναμη LwA: 84.2dB(A)

KwA 3dB(A)

Φοράτε προστατευτικά για τα αυτιά όταν η ηχητική πίεση είναι πάνω από 80dB(A)

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΡΑΔΑΣΜΩΝ
Συνολικές τιμές κραδασμών σύμφωνα κατά EN 60745:

Τυπική μετρημένη δόνηση
Τιμή εκπομπής κραδασμών  ah = 5.73m/s2

Αβεβαιότητα  K = 1.5m/s²

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η τιμή εκπομπής κραδασμών κατά τη διάρκεια της ενεργούς χρήσης του 
εργαλείου ενδέχεται να διαφέρει από την τιμή που αναφέρεται ανάλογα με τους τρόπους 

με τους οποίους χρησιμοποιείται το εργαλείο, ανάλογα με τα ακόλουθα παραδείγματα και άλλες 
μεταβλητές στον τρόπο χρήσης του εργαλείου:
Αν το εργαλείο βρίσκεται σε καλή κατάσταση και συντηρείται σωστά.
Αν χρησιμοποιείται το κατάλληλο εξάρτημα για το εργαλείο και αν είναι αιχμηρό και σε καλή 
κατάσταση.
Πόσο σφικτή είναι η λαβή στο χερούλι και αν χρησιμοποιούνται αξεσουάρ κατά των κραδασμών.
Αν χρησιμοποιείται το εργαλείο όπως έχει προδιαγραφεί από το σχεδιασμό του και τις παρούσες 
οδηγίες.

Το εργαλείο αυτό ενδέχεται να προκαλέσει σύνδρομο κραδασμού χεριού-
βραχίονα εάν η χρήση του δεν ελέγχεται σωστά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να υπάρχει ακρίβεια, η εκτίμηση του επιπέδου έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης πρέπει να λάβει επίσης υπόψη όλα τα μέρη του κύκλου λειτουργίας 
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όπως τις φορές που το εργαλείο απενεργοποιείται καθώς και όταν λειτουργεί σε κενό αλλά δεν 
κάνει πραγματικά την εργασία. Αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά το επίπεδο έκθεσης μέσα στη 
συνολική περίοδο λειτουργίας.

Βοήθεια στην ελαχιστοποίηση του κινδύνου έκθεσης σε κραδασμούς.
Να συντηρείτε το εργαλείο σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες και να το διατηρείτε καλά 
γρασαρισμένο (εκεί που ισχύει).
Εάν το εργαλείο πρόκειται να χρησιμοποιείται τακτικά τότε επενδύστε σε αξεσουάρ κατά των 
κραδασμών.
Να αποφεύγετε τη χρήση εργαλείων σε θερμοκρασίες 10oC ή χαμηλότερες. 
Σχεδιάστε το πρόγραμμα της εργασίας σας έτσι ώστε να διαμοιράσετε τη χρήση εργαλείων 
υψηλών κραδασμών μέσα σε μερικές μέρες.

ΑΞΕΣΟΥΑΡ

Σακούλα σκόνης	�  1
γυαλόχαρτο 60#	�  2
γυαλόχαρτο 80#	�  2
γυαλόχαρτο 120#	�  2

Προτείνουμε να αγοράσετε όλα τα αξεσουάρ από το κατάστημα που αγοράσατε το εργαλείο. 
Χρησιμοποιείτε καλής ποιότητας αξεσουάρ που φέρουν το όνομα γνωστής μάρκας. Επιλέξτε τον 
βαθμό ποιότητας σύμφωνα με την δουλειά που σκοπεύετε να κάνετε. Ανατρέξτε στη συσκευασία 
του αξεσουάρ για περισσότερες πληροφορίες. Το προσωπικό του καταστήματος μπορεί επίσης να 
βοηθήσει και να συμβουλεύσει.
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ΠΡΟΣΘΕΤΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ 
ΤΡΙΒΕΙΟ ΣΑΣ
1. 	 Αφαιρέστε το βύσμα από την πρίζα πριν 

κάνετε ρυθμίσεις, σέρβις ή συντήρηση.
2. 	 Ξετυλίξτε πλήρως τις προεκτάσεις του 

καλωδίου για να αποφύγετε υπερθέρμανση.
3. 	 Όταν χρειάζεται να χρησιμοποιήσετε 

προέκταση καλωδίου βεβαιωθείτε ότι έχει τα 
σωστά αμπέρ για το ηλεκτρικό σας εργαλείο 
και ότι είναι ασφαλές για ηλεκτρική χρήση.

4. 	 Βεβαιωθείτε ότι τα βολτ στην πρίζα σας είναι 
τα ίδια με τα βολτ του εργαλείου.

5. 	 Το εργαλείο σας είναι διπλά μονωμένο για 
έξτρα προστασία σε πιθανή αποτυχία της 
ηλεκτρικής μόνωσης μέσα στο εργαλείο.

6. 	 Πάντα να ελέγχετε τους τοίχους και τα 
ταβάνια για να αποφύγετε κρυμμένα καλώδια 
και σωληνώσεις.

7. 	 Μετά από μεγάλη χρήση, τα εξωτερικά 
μεταλλικά μέρη και αξεσουάρ μπορεί να 
καίνε.

8. 	 Φοράτε προστατευτικά για τα μάτια όταν 
χρησιμοποιείτε αυτό το εργαλείο.

9. 	 Το τριβείο σας είναι εργαλείο χειρός, μην 
δένετε το τριβείο.

10 .	Πριν την λείανση, ελέγξτε ότι στην περιοχή 
δεν υπάρχουν βίδες, καρφιά κλπ.

11. 	Μην σταματάτε το τριβείο ασκώντας πίεση 
στην βάση του.

12. 	Χρησιμοποιείτε γυαλόχαρτο σε καλή 
κατάσταση. Μην χρησιμοποιείτε σκισμένο ή 
μεταχειρισμένο γυαλόχαρτο.

13. 	Μην λειαίνετε υλικά που περιέχουν ασβέστη 
λόγω κινδύνου της υγείας σας.

14. 	Μην λειαίνετε μπογιές με βάση τον μόλυβδο 
λόγω κινδύνου δηλητηρίασης.

15. 	Μην τρώτε ή πίνετε στην περιοχή τριβής του 
εργαλείου.

16. 	Μην αφήνετε ανθρώπους να μπαίνουν στην 
περιοχή εργασίας χωρίς να φοράνε μάσκα για 
την σκόνη.

17. 	Όπου είναι δυνατό, σφραγίστε την περιοχή 
εργασίας για να κάτσει η σκόνη και να την 
μαζέψετε ύστερα.

18. 	Το εργαλείο είναι σχεδιασμένο μόνο για 
στεγνή λείανση και όχι για υγρή.

19. 	Το εργαλείο σας είναι σχεδιασμένο για γενική 

χρήση, για ελαφριά συντήρηση ξύλινου ή 
μεταλλικού υλικού.

20. 	Μην λειαίνετε σε μαγνήσιο λόγω κινδύνου 
φωτιάς.

21. 	Πάντα να φοράτε προστατευτικά 
για τα μάτια όταν χρησιμοποιείτε 
το δράπανό σας. Τα καθημερινά 
ζευγάρια γυαλιών έχουν φακούς 
που προβάλουν αντίσταση μόνο 
σε αντικείμενα που συγκρούονται 
με αυτούς. Ακολουθώντας αυτόν τον 
κανόνα θα μειωθεί ο κίνδυνος για σοβαρό 
προσωπικό τραυματισμό.

22. 	Πάντα να φοράτε προστατευτικά 
για τα αυτιά σε μεγάλες περιόδους 
χρήσης. Ακολουθώντας αυτόν τον 
κανόνα θα μειωθεί ο κίνδυνος για σοβαρό 
προσωπικό τραυματισμό.

23. 	Επιβλαβείς/τοξικές σκόνες θα προκύψουν 
από το λιμάρισμα π.χ. βαμμένες επιφάνειες 
μολύβδου, ξύλου και μετάλλου. Η επαφή 
με ή η εισπνοή αυτής της σκόνης μπορεί 
να δημιουργήσει κίνδυνο για την υγεία του 
χειριστή και των παρισταμένων. Πάντα να 
χρησιμοποιείτε γυαλιά και μάσκα για τη 
σκόνη.

24. 	Συγκρατήστε τα ηλεκτροκίνητα 
εργαλεία με μονωμένες επιφάνειες 
λαβής, κατά την επιτέλεση 
λειτουργίας όπου το εργαλείο κοπής 
μπορεί να έρθει σε επαφή με κρυφή 
καλωδίωση ή με το καλώδιό του. Η 
επαφή με υπό τάση σύρμα θα καταστήσει 
υπό τάση και τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη 
του εργαλείου και θα τινάξει το χειριστή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μερικά σωματίδια 
σκόνης που προκαλούνται από 

χρήση ηλεκτρικών τριβείων, πριονιών, 
τροχών, δραπάνων και κατά την 
διάρκεια άλλων κατασκευαστικών έργων 
περιέχουν χημικά, γνωστά λόγω του ότι 
προκαλούν καρκίνο, γενετικά προβλήματα 
και άλλους αναπαραγωγικούς κίνδυνους. 
Μερικά παραδείγματα αυτών των χημικών 
είναι:
•	 Μόλυβδος από μπογιές με βάση τον μόλυβδο.
•	 Κρυσταλλική σιλικόνη από τούβλα και τσιμέντο 

και άλλα οικοδομικά υλικά.
•	 Αρσενικό και χρώμιο από χημικά κατεργασμένη 
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ξυλεία.
Ο κίνδυνος από αυτές τις εκθέσεις διαφέρει, 
σύμφωνα με το πόσο συχνά κάνετε αυτόν τον τύπο 
της δουλειάς. Για να μειώσετε την έκθεση σε αυτά 
τα χημικά:
•	 Δουλεύετε σε χώρο με καλό εξαερισμό.
•	 Δουλεύετε με εγκεκριμένο προστατευτικό 

εξοπλισμό, όπως με αυτές τις μάσκες για 
την σκόνη που είναι ειδικά σχεδιασμένες να 
φιλτράρουν τα μικροσκοπικά σωματίδια.

Για περιορισμό των κινδύνων 
τραυματισμού, ο χρήστης πρέπει να 
διαβάσει το εγχειρίδιο οδηγιών

Προσοχή                       

Mόνωση

Φοράτε προστατευτικά για τα μάτια              

Φοράτε προστατευτικά για τα αυτιά

Φοράτε μάσκα για την σκόνη

Απόβλητα σχετικά με ηλεκτρισμό 
δεν πρέπει να πετάγονται μαζί 
με τα απόβλητα του νοικοκυριού. 
Παρακαλούμε να τα ανακυκλώνετε 
εκεί όπου υπάρχουν οι απαραίτητες 
εγκαταστάσεις. Ελέγξτε στον τοπικό 
σας δήμο ή στους πωλητές για 
συμβουλές ανακύκλωσης.

ΣΥΜΒΟΛΑ
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
 σημείωση: πριν χρησιμοποιήσετε 

          το εργαλείο διαβάστε το βιβλίο οδηγιών 
προσεκτικά.

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
Το µηχάνηµα προορίNεται για την ξηρή λείανση 
ξύλου, πλαστικού, µετάλλου, στδκου καθώς και 
!ερνικωµένων επιφανειών.
Μηχανήµατα µε ηλεκτρονική ρύθµιση είναι επίσης 
κατάλληλα και για στίλ!ωση.

1. ΑΛΛΑΖΟΝΤΑΣ 
ΑΥΤΟΣΥΓΚΡΑΤΟΥΜΕΝΟ ΓΥΑΛΟΧΑΡΤΟ 
(ΕΙΚ A, B)
Το γυαλόχαρτο και η βάση γυαλόχαρτου είναι 
εξοπλισμένα με σύστημα αυτοσυγκράτησης 
για να επιτρέπουν την γρήγορη και εύκολη 
αλλαγή των αξεσουάρ λείανσης και συντήρησης. 
Αφαιρέστε τυχόν σκόνη ή άλλα πράγματα από 
το σύστημα αυτοσυγκράτησης της βάσης και του 
γυαλόχαρτου. Αν το γυαλόχαρτο έχει τρύπες για 
την σκόνη θα πρέπει να τις ευθυγραμμίσετε με 
αυτές στην βάση αλλιώς η εξαγωγή της σκόνης 
δεν θα δουλέψει. (Εικ A)
Για να βγάλετε το γυαλόχαρτο σηκώστε μια γωνία 
από το γυαλόχαρτο και τραβήξτε το από την 
βάση. (Εικ B)

2. ΣΑΚΟΥΛΑ ΣΚΟΝΗΣ (ΕΙΚ C1, C2, D)
— ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΟΥΤΙΟΥ 
ΣΚΟΝΗΣ (ΕΙΚ C1)
Να λειτουργείτε πάντα το μηχάνημα διαρρύθμισης 
στρώσεως άμμου με τοποθετημένη τη σακούλα 
σκόνης.
Για να το προσαρτήσετε, ολισθήστε το θάλαμο 
στο τεμάχιο εξόδου και βεβαιωθείτε ότι δεσμεύεται 
ο μοχλός μανδάλωσης.

Προσοχή!
Για να αποτραπεί το ενδεχόμενο να 

πεταχτεί η σκόνη από το υαλόχαρτο ή κάποιο 
ξένο σώμα στο πρόσωπο ή τα μάτια σας, ποτέ 
μην επιχειρήσετε να χρησιμοποιήσετε την 
υαλοχαρτιέρα σας χωρίς να έχετε εγκαταστήσει 
σωστά το πλαίσιο σκόνης.

— ΆΔΕΙΑΣµΑ ΤΟΥ ΚΟΥΤΙΟΥ ΣΚ&ΝΗΣ 
(ΕΙΚ C1, C2, D)
Για πιο αποτελεσματική λειτουργία, αδειάζετε 

το πλαίσιο σκόνης κάθε 5-10 λεπτά. Αυτό 
θα επιτρέψει την καλύτερη ροή του αέρα στο 
πλαίσιο.
Μέθοδος 1: Για να αδειάσετε το πλαίσιο 
σκόνης, τραβήξτε το πλαίσιο σκόνης από την 
έξοδο της σκόνης απευθείας και διώξτε τη σκόνη. 
(Εικ C1, C2)
Μέθοδος 2: Για να αδειάσετε το πλαίσιο 
σκόνης, περιστρέψτε το σάκο με το ξεκλείδωμα 
θέση. Αφαιρέστε τη σακούλα και σκορπίζω σκόνη. 
(Εικ D)

3. ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ (ΕΙΚ E)
Για να ξεκινήσετε το τριβείο, πιέστε το προστατευτικό 
κάμλυμμα του διακόπτη στην θέση “I”. 
Για να σταματήσετε το τριβείο, πιέστε το 
προστατευτικό κάλυμμα στην θέση “0”.

4. ΛΑΒΗ (ΕΙΚ F, G)
Το τριβείο σας είναι σχεδιασμένο να κρατιέται είτε 
γύρω από το κεντρικό κάλυμμα, ή από πάνω από 
το κεντρικό κάλυμμα. Όταν λειαίνετε για μεγάλες 
περιόδους, προτείνεται να αλλάζετε περιοδικά 
την θέση των χεριών σας μεταξύ των δύο αυτών 
τρόπων.

5. ΛΕΙΑΝΣΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΩΝ
Ακουµπήστε το µηχάνηµα µ΄ ολδκληρη τη 
λειαντική του επιφάνεια επάνω στην υπδ 
κατεργασία επιφάνεια. ∆ίντε προσοχή στην 
εφαρµφγή οµοιδµορφης πίεσης. Χαµηλδτερη 
πίεση αποφέρει καλύτερη λειαντική απδδοση 
και προστατεύει το µηχάνηµα και το εργαλείο 
λείανσης. Η απδδοση κατά την αφαίρεση υλικού 
και η εµφάνιση της λειασµένης επιφάνειας 
καθορίξονται ουσιαστικά απδ την επιλογή του 
σµυριδδφυλλου (κδκκωση), τις στρδφές τδυ 
δίσκδυ λείανσης και την εφαρµφζδµενη πίεση.
ΞΕΧΔΝΤΡΙΣµΑ
Περάστε ένα σµυριδδφυλλφ µε χφντρή κδκκωση. 
Για να επιτύχετε µεγαλύτερη αφαίρεση υλικού 
ασκείτε µδνο ελαφρή πίεση στο µηχάνηµα.
ΛΕΠΤΟΛΕΙΑΝΣΗ
Περάστε ένα σµυριδδφυλλο µε πιο λεπτή 
κδκκωση. Μετακινείτε το µηχάνηµα, 
εφαρµδζοντας µέτρια πίεση, κυκλικά ή εναλλάξ 
µε διαµήκη και εγκάρσια φορά επάνω στο υπδ 
κατεργασία τεµάχιο.
Μην κρατάτε το µηχάνηµα λοξά για να 
αποφεύγετε τη διάτρηση του υπδ κατεργασία 
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τεµαχίου (π. χ. καπλαµάδες). Όταν τελειώσετε την 
εργασία σας θέστε το µηχάνηµα εκτδς λειτουργίας 
κι ανασηκώστε το απδ το υπδ κατεργασία 
τεµάχιο.

6. ΤΡΟΧΙΑ ΛΕΙΑΝΣΗΣ
Οδηγήστε το τριβείο σας παράλληλα με την 
επιφάνεια εργασίας και κινείστε το σε κύκλους 
ή σε μια σταυροειδή πορεία. Μην γέρνετε 
το εργαλείο για να αποφύγετε βαθιά μη 
επιθυμητά σημάδια. Η ποσότητα του υλικού που 
απομακρύνεται καθορίζεται από την ταχύτητα 
της βάσης και το μέγεθος των κόκκων του 
γυαλόχαρτου. Η ταχύτητα της βάσης ελαττώνεται 
ανάλογα με την πίεση που του ασκείται. Για 
γρηγορότερη αφαίρεση, μην αυξάνετε την πίεση 
στο εργαλείο, αλλά χρησιμοποιείτε μεγαλύτερο 
μέγεθος κόκκων.

7. ΕΠΙΛΕΓΟΝΤΑΣ ΤΟΝ ΣΩΣΤΟ ΤΥΠΟ 
ΓΥΑΛΟΧΑΡΤΟΥ
— 	Διαφορετικοί τύποι γυαλόχαρτου μπορούν 

να αγοραστούν από καλά εξοπλισμένα 
καταστήματα ηλεκτρικών εργαλείων και 
εξαρτημάτων. Διαθέσιμοι τύποι είναι Χοντρό, 
Μεσαίο, Ψιλό. 

— 	Χρησιμοποιείτε χοντρούς κόκκους για να 
λειάνετε τραχιές επιφάνειες, μέτριο για να 
απαλύνετε την εργασία και λεπτό για να κάνετε 
το τελείωμα.

— 	Όσο μεγαλύτερος ο αριθμός των κόκκων, τόσο 
πιο ψιλοί οι κόκκοι. Για τραχιές επιφάνειες 
ξεκινήστε με μικρό αριθμό κόκκων. (π.χ. 60 
κόκκοι) και αλλάξτε σε μεγαλύτερο, πιο ψιλούς 
κόκκους (π.χ. 120 κόκκοι) για τελείωμα. Αν 
χρησιμοποιήσετε ψιλό γυαλόχαρτο για τραχιές 
επιφάνειες θα φαγωθεί και σύντομα θα 
χρειάζεται αλλαγή.

— 	Είναι καλύτερο να κάνετε μια δοκιμή σε ένα 
κομμάτι από το υλικό για να αποφασίσετε 
τον απαιτούμενο τύπο γυαλόχαρτου για την 
συγκεκριμένη εργασία.

8. ΦΡΕΝΟ ΔΙΣΚΟΥ ΛΕΙΑΝΣΗΣ
Ένα ενσωµατωµένο φρένο δίσκου λείανσης 
µειώνει τον αριθµδ στροφών κατά τη λειτουργία 
χωρίς φορτίο (στο ρελαντί) ώστε έτσι, κατά το 
ακούµπισµα του µηχανήµατος, να εµποδίςεται το 
γρατςύνισµα της επιφάνειας τςυ υπδ κατεργασία 
τεµαχίου. Όταν µε την πάροδο του χρδνου ο 

αριθµδς Στροφών χωρίς φορτίο αυεάνει συνεχώς 
αυτδ σηµαίνει δτι το φρένο δίσκου λείανσης 
έχει φθαρεί και θα πρέπει να αντικατασταθεί 
απδ ένα εξουσιοδοτηµένο Service ηλεκτρικών 
µηχανηµάτων της.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 
ΓΙΑ ΤΟ ΤΡΙΒΕΙΟ ΣΑΣ
Αν το εργαλείο σας ζεσταθεί πολύ λειτουργήστε 
το χωρίς φορτίο για 2-3 λεπτά για να κρυώσει ο 
κινητήρας. Αποφύγετε μεγάλη χρήση σε μικρές 
ταχύτητες. Χρησιμοποιείτε γυαλόχαρτο που είναι 
κατάλληλο για το υλικό που θέλετε να λειάνετε.
Πάντα βεβαιώνετε ότι το υλικό εργασίας είναι γερά 
πιασμένο για να αποφύγετε τυχόν μετακίνηση.
Κάθε κίνηση του υλικού μπορεί να επηρεάσει την 
ποιότητα του αποτελέσματος.
Ξεκινάτε το τριβείο πριν το φέρετε σε επαφή με το 
υλικό και σταματάτε το μόνο όταν έχει τελειώσει 
με το γυάλισμα. Για καλύτερα αποτελέσματα να 
πηγαίνετε προς την φορά των νερών του ξύλου.
Μην ξεκινάτε να τρίβετε χωρίς γυαλόχαρτο.
Μην αφήνετε το γυαλόχαρτο να φύγει, θα χαλάσει 
την βάση. Η εγγύηση δεν καλύπτει την βάση 
λόγω φθοράς από το γυαλόχαρτο.
Χρησιμοποιείτε τραχύ γυαλόχαρτο για άγριες 
επιφάνειες, γυαλόχαρτο με μέτριους κόκκους για 
απαλές επιφάνειες και γυαλόχαρτο με μικρούς 
κόκκους για τα τελειώματα. Αν χρειάζεται πρώτα 
κάντε ένα τεστ σε ένα άχρηστο υλικό.
Χρησιμοποιείτε μόνο καλής ποιότητας 
γυαλόχαρτο.
Η απόδοση της λείανσης ελέγχεται από το 
γυαλόχαρτο και όχι από την πίεση που ασκείτε 
στο εργαλείο. Υπερβολική πίεση θα μειώσει την 
απόδοση και θα υπερθερμάνει τον κινητήρα. 
Αντικαθιστώντας συχνά το γυαλόχαρτο θα 
διατηρήσετε ικανοποιητική απόδοση λείανσης.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αφαιρέστε το φις από την πρίζα πριν να 
πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις, επισκευές 
ή συντήρηση.
Το ηλεκτρικό σας εργαλείο δεν χρειάζεται έξτρα 
λίπανση ή συντήρηση. 
Δεν υπάρχουν επισκευαζόμενα μέρη από τον 
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χρήστη στο ηλεκτρικό σας εργαλείο. Ποτέ μην 
χρησιμοποιείτε νερό ή χημικά καθαριστικά 
για να καθαρίσετε το ηλεκτρικό σας εργαλείο. 
Καθαρίστε το με ένα στεγνό ύφασμα. Πάντα να 
αποθηκεύετε το ηλεκτρικό σας εργαλείο σε ξηρό 
μέρος. Κρατάτε τις τρύπες εξαερισμού καθαρές. 
Κρατάτε όλα τα σημεία που ελέγχουν την εργασία 
καθαρά από σκόνη. Αν δείτε κάποιες σπίθες μέσα 
στα σημεία εξαερισμού, είναι φυσικό και δεν θα 
βλάψουν το εργαλείο σας.
Αν έχει καταστραφεί το καλώδιο τροφοδοσίας, θα 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 
το προσωπικό του σέρβις ή εξουσιοδοτημένους 
τεχνικούς για να αποφευχθούν οι κίνδυνοι.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

Απόβλητα σχετικά με ηλεκτρισμό δεν 
πρέπει να πετάγονται μαζί με τα απόβλητα 
του νοικοκυριού. Παρακαλούμε να τα 

ανακυκλώνετε εκεί όπου υπάρχουν οι απαραίτητες 
εγκαταστάσεις. Ελέγξτε στον τοπικό σας δήμο ή 
στους πωλητές για συμβουλές ανακύκλωσης.

EC ΔΗΛΩΣΗ 
ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ 
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22143 Hamburg
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1.	 Ползунковый выключатель

2.	О бласти захвата рукой

3.	 Пылесборник*

4.	У даление опилок

5.	Р ычаг фиксатора

6.	 Шлифовальная Подошва

7.	 Шлифовальная бумага* (См. рис. B)

*Не все принадлежности, иллюстрированные или описанные включены в 
стандартную поставку.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Номинальное напряжение 230-240В~50Гц

Потребляемая мощность 300Вт

Скорость на холостом ходу 12000/мин

Размер шлифовальной платформы 125мм

Эксцентриситет 2.5мм

Двойная изоляция   /II

Вес 1.4кг

ХАРАКТЕРИСТИКИ ШУМА
Звуковое давление LpA: 73.2Дб(A)

KpA 3Дб(A)

Акустическая мощность LwA: 84.2Дб(A)

KwA 3Дб(A)

Максимально допустимое звуковое давление без использования средств защиты 80Дб(A)

ХАРАКТЕРИСТИКИ ВИБРАЦИИ
Суммарные значения вибрации, определенные согласно EN 60745:

Измеренная вибрация
Уровень вибрации  ah = 5.73м/с2

Погрешность  K = 1.5м/с2

ВНИМАНИЕ: вибрация, производимая при работе механизированного инструмента, 
может отличаться от заявленных значений в зависимости от способов использования 

устройства. Ниже перечислены некоторые условия, от которых зависит интенсивность 
вибрации:
Состояние инструмента и уровень техобслуживания.
Тип используемых принадлежностей и их техническое состояние.
Сила удержания рукояток и наличие противовибрационных средств.
Используемые рабочие инструменты, соответствие применения инструментов их 
назначению.

При неправильном обращении данное устройство может стать причиной 
синдрома дрожания рук.

ВНИМАНИЕ: для точной оценки воздействия вибрации во время эксплуатации 
необходимо также учитывать все этапы рабочего процесса, включая время, когда 

устройство выключено или включено, но бездействует. Эти перерывы значительно снижают 
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общее влияние вибрации в ходе всего рабочего цикла.

Следующие рекомендации помогут снизить опасность воздействия вибрации при работе.
Проводите техобслуживание в соответствии с указаниями, тщательно смазывайте 
устройство в соответствующих местах.
Если устройство используется регулярно, приобретите противовибрационные средства.
Избегайте применения устройства при температурах ниже 10oC.
Распределите задачи так, чтобы работы, сопровождающиеся высоким уровнем вибрации, 
проводились через большие промежутки времени.

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Пылесборник	�  1
Шлифовальная бумага 60 грит	�  2
Шлифовальная бумага 80 грит	�  2
Шлифовальная бумага 120 грит	� 2

Рекомендуется приобретать все принадлежности в том же магазине, где был приобретен 
инструмент. Используйте качественные принадлежности с указанием общеизвестной 
торговой марки. За более подробной информацией обратитесь к разделу «Рекомендации 
по использованию перфоратора» в этой инструкции или сведениям на упаковке 
принадлежностей. Помощь и консультацию можно также получить у продавца.
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ ОБРАЩЕНИИ С 
ДРЕЛЬЮ
1.	 До выполнения любых работ по 

регулировке, обслуживанию и уходу 
следует вынуть вилку электропитания из 
розетки.

2.	 Полностью размотайте барабан 
удлинительного кабеля во избежание 
возможного перегрева.

3.	 Если необходим удлинитель, следует 
убедиться, что он соответствует току 
потребления вашего электроинструмента 
и находится в надежном электрическом 
состоянии.

4.	 Убедитесь, что напряжение электросети 
соответствует данным, указанным на 
табличке инструмента.

5.	 В качестве дополнительной защиты от 
возможного нарушения изоляции внутри 
инструмента, оборудование имеет двойную 
изоляцию.

6.	 Всегда проверяйте стены и потолки на 
предмет скрытой электропроводки и труб.

7.	 После продолжительных периодов 
работы наружные металлические части и 
принадлежности могут нагреваться.

8.	 Надевайте защитные очки при работе с 
инструментом.

9.	 Ваша шлифовальная машина является 
ручным инструментом; не пытайтесь 
закрепить его стационарно.

10.	 Перед шлифованием убедитесь, что 
обрабатываемая поверхность свободна от 
гвоздей, шурупов и т.п. 

11.	 Никогда не останавливайте орбитальную 
шлифовальную машину, применяя 
давление к шлифовальной платформе.

12.	 Используйте наждачную бумагу только 
хорошего качества. Никогда не используйте 
порванную или изношенную бумагу.

13.	 Не шлифуйте материалы, содержащие 
асбест. Это опасно для Вашего здоровья.

14.	 Не шлифуйте материалы, покрытые 
краской на основе свинца, это может 
вызвать отравление.

15.	 Не пейте и не ешьте вблизи рабочей 
области шлифования.

16.	 Не допускайте посторонних в область 
работы без респиратора.

17.	 По возможности, изолируйте рабочую 
область для ограничения распространения 
пыли.

18.	 Эта шлифовальная машина предназначена 
только для сухого шлифования.

19.	 Этот инструмент предназначен для легких 
шлифовальных работ по дереву и металлу.

20.	 Не шлифуйте материалы из магния. Это 
может привести к пожару.

21.	Всегда надевайте защитные очки 
при работе с шлифовальной 
машиной. Одевайте только очки 
с ударопрочными стеклами. Это 
уменьшит риск получения травмы.

22.	 Всегда надевайте защитные 
наушники при продолжительной 
работе. Это уменьшит риск получения 
травмы. 

23.	 При шлифовании образуется вредная или 
токсичная пыль, например, от окрашенных 
свинцовыми белилами поверхностей, 
дерева или металла. Контакт или 
вдыхание такой пыли может угрожать 
здоровью работающего и посторонних лиц. 
Всегда используйте защитные очки и и 
пылезащитную маску.

24.	При работе с инструментами, 
у которых режущий элемент 
может войти в соприкосновение 
со скрытой проводкой или 
собственным шнуром питания, 
держите электроинструмент за 
изолированную поверхность 
захвата. Контакт с проводом под 
напряжением установит открытые 
металлические части инструмента под 
напряжение и приведет к поражению 
электрическим током работающего.

ВНИМАНИЕ: Некоторые частицы 
пыли, образующейся при 

шлифовании, пилении, полировании, 
сверлении и других строительных 
работах, могут содержать химически 
активные вещества, которые могут 
вызвать серьезные заболевания. 
Некоторые примеры этих химических 
веществ:
•	 Свинец в красках на основе свинца.
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•	 Кристаллы кварца в кирпичах, цементе и 
других частях кирпичной кладки.

•	 Мышьяк и хром в химически обработанной 
древесине.

Воздействие химических веществ зависит от 
того, как часто вы выполняете этот вид работы. 
Вы можете уменьшить воздействие этих 
химических веществ:
•	 Работайте в хорошо проветриваемом 

помещении.
•	 Работайте со специальными средствами 

защиты, такими как  респиратор, 
предназначенный для фильтрации 
микроскопических частиц.

УСЛОВНЫЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЯ

Для сокращения риска травмы 
пользователь должен прочитать 
руководство по эксплуатации 
прибора

Предупреждение	

Двойная изоляция

Наденьте защитные очки

Наденьте защитные наушники

Наденьте респиратор

Отходы электротехнической 
продукции не следует 
утилизировать с бытовыми 
отходами. Они должны  быть 
доставлены в  местный центр 
утилизации для надлежащей 
переработки.

Сертификат соответствия ГОСТ Р
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ
 ВНИМАНИЕ: Перед использованием 

          инструмента, внимательно прочитайте 
руководство по эксплуатации.

Применение по назначению
Настоящий электроинструмент предназначен 
для сухого шлифования поверхностей из 
древесины, пластика, металла, шпатлевки и с 
лакокрасочными покрытиями.
Электроинструменты с электронным управле-
нием пригодны также и для полирования.

1. СМЕНА ШЛИФОВАЛЬНЫХ ЛИСТОВ 
«НА ЛИПУЧКЕ» (См. Рис. A, B)
Шлифовальная бумага крепится к 
шлифовальной платформе при помощи 
«липучки» для быстрой и легкой смены 
шлифовальных и полировальных листов. 
Сперва удалите пыль и другие предметы 
с «липучки» шлифовальной платформы 
и наждачной бумаги. Так как наждачная 
бумага имеет отверстия для удаления пыли, 
Вы должны выровнять их с отверстиями в 
шлифовальной платформе, иначе удаление 
пыли не будет производиться. (См. рис. A)
Чтобы удалить наждачную бумагу, отогните 
один угол бумаги и оттяните за него бумагу от 
шлифовальной платформы. (См. рис. B)

2. ПЫЛЕСБОРНИК (См. Рис. C1, C2, D)
— КРЕПЛЕНИЕ ПЫЛЕСБОРНИКА (См. 
Рис. C1)
Всегда при работе с шлифовальной машиной 
используйте мешок для сбора пыли.
Для установки надвиньте его на выходной 
патрубок, должен защелкнуться фиксатор.

Предупреждение!
Для предотвращения попадания 

абразивной пыли или посторонних предметов 
на лицо или в глаза не работайте с 
устройством без правильно установленного 
пылесборника.

— ОПОРОЖНЕНИЕ ПЫЛЕСБОРНИКА 
(См. Рис. C1, C2, D)
Для наилучшей работы опорожняйте 
пылесборник каждые 5 – 10 минут. Это 
улучшит прохождение через него воздуха.

Метод 1: Для опорожнения пылесборника 
снимите его с патрубка пылеудаления (тяните 
без перекосов) и вытряхните пыль. (См. рис. 
C1, C2)
Метод 2: Для пустой мешок, вращать сумка 
для разблокировки позиции. Удалите пакет и 
вытряхивать пыль. (См. рис. D)

3. КНОПКА ФИКСАЦИИ 
ВЫКЛЮЧАТЕЛЯ ПИТАНИЯ (См. Рис. E)
Для включения нажмите на нижнюю часть 
защищенного выключателя (позиция «I»). 
Для выключения нажмите на верхнюю часть 
защищенного выключателя (позиция «0»).

4. ОБЛАСТИ ЗАХВАТА РУКОЙ (См. 
Рис. F, G)
Инструмент разработан так, что его можно 
удерживать за корпус или сверху. При 
продолжительной работе рекомендуется 
чередовать способы захвата инструмента.

5. ШЛИФОВАНИЕ ПОВЕРХНОСТЕЙ
Установите машину с цельной шлифовальной 
бумагой на обрабатываемой поверхности. 
Обеспечивайте равномерное давление 
шлифовальной бумаги. Уменьшение 
давления шлифовальной бумаги повышает 
производительность шлифования и защищает 
машину и шлифовальный инструмент. 
Производительность шлифования и схема 
шлифования определяются в основном 
выбором шлифовальной бумаги (размером 
зерна), скоростью шлифовальной пластины и 
прилагаемым давлением.
ГРУБОЕ ШЛИФОВАНИЕ
Установите шлифовальную бумагу с грубым 
зерном. Чтобы достичь повышения степени 
удаления материала, прилагайте при 
шлифовании лишь незначительное давление.
ТОНКОЕ ШЛИФОВАНИЕ
Установите шлифовальную бумагу с тонким 
зерном. Прилагая среднее давление, 
перемещайте машину по заготовке по 
круговой схеме или в продольном и 
поперечном направлениях. Не наклоняйте 
машину, чтобы не повредить заготовку 
(например, при шлифовании шпона). Закончив 
работу, выключите машину и поднимите ее с 
заготовки.
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6. ШЛИФОВАНИЕ
Держите машину параллельно 
обрабатываемой поверхности и шлифуйте 
круговыми или продольными движениями. 
Не наклоняйте инструмент, чтобы избежать 
нежелательных глубоких царапин. Количество 
удаленного материала зависит от скорости 
вращения диска и типа шлифовальной бумаги. 
Скорость вращения диска уменьшается 
при сильном давлении на инструмент. Для 
более быстрой обработки материала не 
увеличивайте давление на инструмент, а 
используйте более грубую шлифовальную 
бумагу.

7. ВЫБОР ТИПА ШЛИФОВАЛЬНОЙ 
БУМАГИ
— 	Шлифовальная бумага различной 

зернистости может быть приобретена в 
инструментальных магазинах. Различают 
следующие сорта шлифовальной бумаги: 
грубая, средняя и для финишных работ. 

— 	Используйте грубую шлифовальную 
бумагу при работе с сильно шероховатой 
поверхностью, среднюю – при 
предварительной обработке поверхности, 
а бумагу для финишных работ  при 
окончательной обработке поверхности.

— 	Чем выше зернистость бумаги, тем меньше 
частицы абразива. Начинайте работу с 
бумаги с высокой зернистостью (например, 
60), а затем переходите к менее грубому 
сорту бумаги (например, 120). Если Вы 
будете использовать бумагу с высокой 
зернистостью для обработки грубых 
поверхностей, то она быстро засорится и 
её надо будет заменить

— 	Лучше сделать пробное шлифование 
на ненужной части материала, чтобы 
определить оптимальный сорт наждачной 
бумаги.

8. ТОРМОЗ ШЛИФОВАЛЬНОЙ 
ПЛАСТИНЫ
Встроенный тормоз шлифовальной пластины 
снижает скорость при работе без нагрузки, что 
позволяет избежать образования задиров при 
установке машины на заготовку. Непрерывное 
повышение скорости без нагрузки с 
течением времени указывает на износ и 

необходимость тормоза шлифовальной 
пластины уполномоченной службой работы с 
покупателями.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 
ШЛИФОВАЛЬНОЙ 
МАШИНЫ
Если электроинструмент перегрелся, дайте 
ему поработать без нагрузки 2-3 минуты для 
охлаждения двигателя.
Избегите длительного использования на 
очень низких скоростях. Всегда используйте 
наждачную бумагу, которая является 
подходящей для обрабатываемого материала.
Всегда проверяйте, что заготовка надежно 
закреплена или зажата, чтобы предотвратить 
движение. Любое движение материала может 
повлиять на качество шлифования. 
При включении и выключении шлифовальная 
машина не должна касаться поверхности. 
Для достижения лучших результатов работы 
шлифуйте вдоль структуры материала. 
Не шлифуйте без закрепленной наждачной 
бумаги.
Не позволяйте наждачной бумаге стираться, 
это повредит опорную плиту. Гарантия не 
распространяется на износ опорной плиты.  
Используйте грубую наждачную бумагу для 
шлифования грубых поверхностей, среднюю 
для гладких поверхностей и бумагу для 
финишных работ для доводки поверхностей. 
В случае необходимости, сначала сделайте 
пробное шлифование на ненужном 
материале. 
Используйте только наждачную бумагу 
хорошего качества. 
Эффективность работы зависит от качества 
наждачной бумаги, а не от давления, 
приложенного к инструменту. Чрезмерная 
давление на инструмент уменьшит 
эффективность шлифования и вызовет 
перегрузку двигателя. Регулярная замена 
наждачной бумаги будет поддерживать 
оптимальную эффективность шлифования.
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ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ
До выполнения любых работ по 
регулировке, обслуживанию и уходу 
следует вынуть вилку электропитания 
из розетки. 
Данный электроинструмент не требует 
дополнительной смазки или технического 
обслуживания. 
В инструменте отсутствуют детали, 
подлежащие обслуживанию пользователем. 
Никогда не используйте воду или 
химические чистящие средства для чистки 
электроинструмента. Протирайте его сухой 
тканью. Всегда храните электроинструмент 
в сухом месте. Содержите в чистоте 
вентиляционные отверстия двигателя. 
Очищайте от пыли все рабочие органы 
управления. 
Если сетевой шнур поврежден, то, 
воизбежании опасности поражения током, 
он должен быть заменен изготовителем, его 
сервисным агентом  или уполномоченным 
квалифицированные лицом.

ЗАЩИТА 
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Отходы электрической продукции не 
следует утилизировать с бытовыми 
отходами. Этот инструмент необходимо 

доставить на местный центр утилизации для 
надлежащей обработки.
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